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USER MANUAL – MW50+ WIRLESS ON + OVER-EAR HEADPHONES

Master & Dynamic has a deep passion for building beautifully 

crafted, richly appointed, technically sophisticated audio products 

for creative minds. Designed for decades of use, Master & Dynamic 

products are engineered to last, utilizing only the finest materials 

such as premium leathers and stainless steel, creating the perfect 

balance of aesthetics, strength, comfort and sound. 

Our MW50+ 2-In-1 On + Over-Ear Wireless Headphone features 

interchangeable on and over-ear ear pads, allowing you to choose 

your listening experience. Choose on-ear for rich, detailed and 

expansive sound on-the-go. Choose over-ear for full sound isolation 

for focus, productivity and relaxation.

EN
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TECHNOLOGY MEETS SOPHISTICATION

Our intuitive controls afford an elegant, tactile experience.  

Weight distribution, fit and comfort are paramount. Our exposted  

all-aluminum antenna provides best-in-class (3X industry average) 

signal range for Bluetooth® connectivity distance.  

40mm beryllium drivers provide superior acoustics and deliver our 

signature rich, warm sound. Rotating hinges fold flat for portability.

EN
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A RICH, WARM SOUND

We created a rich, warm sound signature from our custom 40mm 

beryllium drivers. An expansive soundscape perfectly captures the 

exceptional detail that well recorded music has to offer. Our tuning 

is designed to accommodate a diversity of tastes and  

musical genres.

EN
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DESIGNED FOR DECADES OF USE

Our headbands are constructed with premium grain cowhide on 

the exterior surface and lined with soft lambskin. Each set of 

 ear pads are made of memory foam and wrapped in lambskin,  

providing superior comfort and breathability. Areas subject to 

heavy wear, such as the ear pads, are built to last and be easily 

replaced as needed. 

All high strain areas utilize stainless steel components. Our 

innovative all-aluminum antenna enables maximum Bluetooth®  

range, while incorporating an elegant design element. All metals 

are anodized or PVD coated, not painted. 

EN
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ENOVERVIEW

SPECS

6

7 

8 

9

10

11

Aluminum Headband Connector 

Premium Grain Leather Inlay

USB-C Input

Machined Aluminum Antenna

Noise Rejecting Microphone 
Array

Headphone Controls (see 
pages 14 – 18 for details)

Dimensions

Bluetooth® Profile

Weight

Impedance

190 x 155 x 34mm (On-Ear), 

200 x 165 x 40mm (Over-Ear)

Bluetooth® 4.1 with AptX®

205g (On-Ear/239g (Over-Ear)

32 ohms

Drivers
40mm Beryllium 

High-Performance Drivers 

Premium Grain Leather 
Headband with Lambskin 
Interior 

Two Sets of Interchangeable 
Memory Foam Ear Pads with 
Lambskin Covering 

Forged Aluminum Components 

3.5mm Passive Audio Input 

Stainless Steel Adjustment Arm 

1 

2 

3 

4

5 

Over-Ear Ear Pads (2x)

2

Over-Ear (2x)

On-Ear (2x)
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ENADJUSTABILITY  |  FIT  |  COMFORT

Rotates for comfort 

around neck.

Adjust earcup post 

to find optimal fit. 

8



M&D M&D

MFB

vol + 

vol –

vol + (≥2sec)or 
double press MFB

vol – (≥2sec) 

ENFUNCTIONS (AUDIO + TELEPHONE)

vol+

vol-

Multi Function Button
(MFB)

Audio

Telephone

Factory 
Reset

Play/Pause

Vol up

Vol down

Next track

Previous 
track

Answer call

End call

Ignore call

Digital 
assistant /
voice dial

MFB

MFB 

MFB (≥2sec)

MFB (≥2sec)

Hold down vol+ and vol- 
(≥4 seconds)

ENPASSIVE AUDIO

Plug 3.5mm audio plug into 

headphone audio input to 

engage passive audio

Headphone powers off 

when audio cable is 

plugged in

•

•

•

•

Audio will work even if battery 

is depleted

Microphone is disabled during 

passive mode

9



ENTURN ON AND CHARGE

•

•

•

To turn on the MW50+ slide the switch 

to the middle position.

Each time you turn on the headphone 

the battery status will be displayed. To 

recall battery status, slide switch to     

for less than 2 seconds. 

The headphone will automatically 

search for previously connected 

devices. A solid light indicates you 

are connected. If no connection is 

made after 2 minutes, the headphone

will enter deep-sleep mode. Cycle 

power switch to awaken.

Low Battery

ON

Med Battery

Full Battery

Connected

Charging

Plug in the USB-C

connector and connect 

to a USB port to charge. 

The headphone turns off 

when the USB-C is plugged 

in. Avoid using the device 

while it is charging

A solid orange light 

indicates charging and a 

solid green light indicates 

a full charge when the USB 

cable is connected.

• •

•

Charging Full Charge
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•

•

ENPAIRING

Hold in     position for 2 seconds, 

light will pulse when headphone is 

in pairing mode.

Access Bluetooth® settings  

on your source device.Locate 

MW50+ and connect. A solid light 

indicates you are connected.

If no connection is made after 2 minutes, 

the headphone will enter deep-sleep mode. 

Cycle power switch to awaken.

Pairing

Connected

ENPAIRING TO 2 DEVICES

How to pair with two devices

Enter pairing mode

Connect to device 1

Enter pairing mode again

Device 1 will disconnect

Connect to device 2

Turn headphone off

Turn headphone on. Headphone 

will automatically connect to 

device 1 and 2 simultaneously

Pause one device and play 

from the other to swap 

headphone connection	

1 

2

3

4

5

6

7 

8
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M&DM&D

M&D M&D

ENACCESSORIES

Cable 01: USB-C

Cable 02: 1.25m Straight Cable

Headphone Plug

Headphone Plug

Source Plug

Source Plug

Canvas  

Headphone Case

Leather 

Cable Box

Ear Pad Case

EN

To remove, grip leather ear 

pad and gently pull away from 

ear cup. Magnets will release.

CHANGING/REMOVING EAR PADS

Over-EarOn-Ear

Locator Pin

To attach, line up holes on  

back of ear pads with locator 

pins on ear cups. The magnets 

will help pull and lock the ear 

pads into place.

12



EN

Clean ear pads and 

headphones with soft, slightly 

damp cloth. Do not soak, 

submerge or allow moisture 

to enter near the drivers or 

cable jacks. Ear pads and 

cables can be purchased if 

they are worn out at:  

www.masterdynamic.com

Do not drop, sit on, or allow 

the headphones to be exposed 

to water, moisture, or 

temperature extremes. 

MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING

It is recommended that you 

return your headphones to their 

storage case when not in use. 

To avoid damage, do not store 

other items in the canvas case 

along with your headphones. 

CAUTION: Incorrectly rotating 

or over rotating the earcups 

can damage the headphones.

Temperature Range 

Operate and store this product 

within the temperature range 

of -4°F to 113°F (-20°C to 45°C) 

only. Charge the battery where 

the temperature is between 41°F 

and 104°F (5°C and 40°C) only.

The headphones and device 

do not pair 

Make sure the headphones 

are not connected to the 

charger. Cycle power switch 

off and on.

Turn the Bluetooth® off, then 

on again on the source device. 

Turn off the Bluetooth® feature 

on any other device that is 

paired with the headphones. 

Slide switch to     and hold until 

white light flashes. 

MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING

Make sure “MW50+" is selected 

in the Bluetooth® device list

• 

• 

• 

No audio or poor audio 

quality from a connected 

Bluetooth® device 

Move the device closer to 

the headphones, physical 

objects between the 

headphone and the source 

may obstruct the signal.

Try another music application 

or try another track. 

Try a different audio device.

1 

2

3

4

5

• Factory reset

Hold down vol+ and vol- for

≥4 seconds. Red and white

light flashes four times

13



ENWARRANTY & SUPPORT

Our ability to hear is amazing. Treat your ears like the precious 

tools they are, and they will continue to provide you with exceptional 

data, as well as a lifetime of incredible sonic experiences. 

In general, do not listen “too loud or for too long,” and be attentive 

to your own ears. Ringing, discomfort, or sensitivity to high 

frequencies and treble may be a signal from your ears that you are 

pushing them to their limits and causing damage. 

As a general practice, find what seems to be your preferred 

listening level and then adjust the volume down another 10% or 

more. Surprisingly, your ears will attune to a slightly lower volume 

over time, and what seems quiet at first can be perfect for longer 

listening periods. 

If you are interested in tuning your ear to have a more refined 

sonic palate, there are some apps and training programs you  

can find online.

For product warranty and support, please visit:

https://support.masterdynamic.com/

HEARING HEALTH

14



ENPREVENTION OF NIHL (NOISE INDUCED HEARING LOSS)

NIHL is a preventable condition caused by both one-time and 

extended exposure to excessive decibel (dB) levels. This harm to 

sensitive inner ear structures is irreversible and people of all ages 

can be affected. Damage can happen in a single event or gradually 

over time. One-time exposure to an intense "impulse" sound, such 

as an explosion, or by continued exposure to loud sounds over 85 

decibels can cause harm. Indicators of NIHL include hearing loss and 

tinnitus, a condition of sensing constant ringing, buzzing or roaring. 

The NIDCD (National Institute on Deafness and Other Communication 

Disorders) offers this simple rule of thumb: avoid sound exposure 

that is “too loud, too close or too long.” Here are some general 

references to sound levels that occur in everyday life: refrigerator 

humming (45 dB); normal conversation (60 dB); city traffic (85 dB); 

motorcycles (95 dB); an MP3 player at full volume (105 dB); sirens 

(120 dB); firecrackers (150 dB).

15
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MANUEL DE L’UTILISATEUR — MW50 CASQUE SANS FIL SUR + AU-DESSUS DE L’OREILLE

Master & dynamique est une société audio premium basée à New 

York avec une grande passion pour la construction d’outils sonores 

techniquement sophistiqués. Conçus pour être modernes et 

pourtant éternels, nos produits utilisent uniquement les meilleurs 

matériaux et sont conçus pour la durabilité, créant l’équilibre 

parfait entre l’esthétique, la solidité, le confort et la qualité sonore 

exceptionnelle. 

Notre casque sans fil MW50 + 2-en-1 sur + au-dessus de l’oreille-

est doté de coussinets d’oreilles sur et au dessus de l’oreille 

interchangeables, vous permettant de choisir votre expérience 

d’écoute. Choisissez sur oreille pour un son riche, détaillé et 

expansif lorsque vous vous déplacez. Optez pour une isolation 

phonique complète pour la concentration, la productivité et la 

relaxation.

FR
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FRAPERÇU

CARACTÉRISTIQUES

6

7 

8 

9

10

11

Connecteur aluminium du bandeau 

Incrustation en cuir de première 
qualité 

Entrée USB-C

Antenne en aluminium usinée

Réseau de microphone repousse 
bruit 

Commandes casque (voir pages 14 
– 18 pour plus de détails)

Dimensions

Profil® Bluetooth 

Poids

Impédance

190 x 155 x 34mm (on-Ear), 

200 x 165 x 40mm (Over -Ear)

Bluetooth® 4,1 avec APTX®

205g (on-Ear/239g (Over-ear)

32 ohms

Pilotes
40mm béryllium 

Pilotes haute performance 

Bandeau en cuir de haute qualité en 
peau d’agneau Intérieure 

Des ensembles en mousse mémoire 
interchangeable avec une couverture 
en peau d’agneau 

Composants d’aluminium forgé 

Entrée audio passive 3.5mm 

Bras de réglage en acier inoxydable 

1 

2 

3 

4

5 

2

Over-Ear (au-
dessus oreille) (2x)

On-Ear 
(sur oreille)(2x)

18



ENRÉGLAGE | AJUSTEMENT |  CONFORT

Tourne pour le confort 

autour du cou.

Réglez l’écouteur 

pour trouver l’ajustement optimal. 

FR
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M&D M&D

MFB

vol + 

vol –

vol + (≥2sec) ou 

appuyez deux fois MFB

vol – (≥2sec) 

FRFONCTIONS (AUDIO + TÉLÉPHONE)

vol+

vol –

Bouton multi-fonction
(MFB)

Audio

Téléphone

Réinitialisation 
des paramètres 
d’usine

Lecture/Pause

Vol vers le haut

Vol vers le bas

Piste suivante

Piste 

précédente

Répondre à 
l’appel

Fin de l’appel

Ignorer l’appel

Assistant 

numérique/

cadran vocal

MFB

MFB 

MFB (≥2sec)

vol – 
(≥2sec)

Maintenez enfoncé vol + et vol-                
(≥4 secondes)

FRAUDIO PASSIF

Branchez la prise audio 

3,5 mm dans l’entrée audio 

du casque pour engager 

l’audio passif

Le casque s’éteint lorsque 

le câble audio est branché

•

•

•

•

L’audio fonctionnera même si 

la batterie est épuisée

Le microphone est désactivé 

en mode passif

20



ENALLUMER ET CHARGER

•

•

•

Pour allumer le MW50 +, glissez le 

commutateur en position médiane.

Chaque fois que vous allumez 

le casque, l’état de la batterie 

s’affichera. Pour rappeler l’état de la 

batterie, glissez le commutateur sur             

pendant moins de 2 secondes. 

Le casque recherchera 

automatiquement les appareils déjà 

connectés. Un voyant solide indique 

que vous êtes connectés. Si aucune 

connexion n’est effectuée après 2 

minutes, le casque entrera en mode 

veille profonde. Activez 

l’interrupteur d’alimentation pour 

remettre en marche.

Batterie faible

Marche

Batterie méd

Batterie pleine

Connecté.

Chargement

Branchez l’USB-C

connecteur et connectez 

à un port USB pour 

recharger. 

Le casque s’éteint lorsque 

l’USB-C est branché. Évitez 

d’utiliser l’appareil pendant 

la recharge

Une lumière orange fixe 

indique une charge et un 

voyant vert fixe indique une 

charge complète lorsque le 

câble USB est branché.

• •

•

Chargement Charge complète

FR
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•

•

FRAPPARIEMENT

Maintenez la position          pendant 

2 secondes ou plus, une lumière 

blanche  clignotera lorsque le 

casque est en mode appairage.

Accédez aux paramètres 

Bluetooth® sur votre appareils 

source. Localisez MW50+ et 

connectez-vous. Un voyant solide 

indique que vous êtes connecté.

Si aucune connexion n’est effectuée après 

2 minutes, le casque entrera en mode 

veille profonde. Allumez l’interrupteur 

d’alimentation pour activer.

APPAIRAGE

Connecté.

FRAPPARIEMENT ENTRE 2 APPAREILS

Comment apparier deux appareils

1 

2

3

4

5

6

7 

8

Entrer en mode d’appariement

Connexion à l’appareil 1

Entrer à nouveau en mode 

d’appariement

L’appareil 1 se déconnecte

Connexion à l’appareil 2

Éteindre le casque

Allumer le casque Le casque se 

connecte automatiquement aux 

appareils 1 et 2 simultanément

Mettre en pause un appareil et 

jouer de l’autre pour échanger 

la connexion casque	

22



M&DM&D

M&D M&D

FRACCESSOIRES

Câble 01: USB-C

Câble 02: Câble droit de 1,25 m

Prise du casque

Prise du casque

Fiche source

Fiche source

 Étui pour casque en 

toile

Boîte de câble 

en cuir

Étui des coussinets 

d’oreille

FR

Pour enlever, attrapez les 

coussinets d’oreille en cuir et 

tirez doucement de l’écouteur 

Les aimants se libéreront.

CHANGEMENT/RETRAIT DES COUSSINETS D’OREILLE

Over-Ear (au-dessus oreille) On-Ear ( sur oreille)

Goupille de repérage

Pour attacher, alignez les trous sur              

l’arrière des coussinets d’oreille 

avec les goupilles de repérage sur 

les écouteurs. Les aimants aideront 

à tirer et à verrouiller les coussinets 

d’oreille en place.

23



EN

Nettoyez les coussinets d’oreille 

et les écouteurs avec un chiffon 

doux et légèrement humide. 

Ne pas tremper, submerger ou 

laisser pénétrer l’humidité à 

proximité des conducteurs ou des 

prises de câble. Les coussinets 

d’oreille et les câbles peuvent être 

achetés s’ils sont usés à: www.

masterdynamic.com

Faites attention de ne pas faire 

tomber le casque, s’assoir 

dessus, l’exposer à l’eau, à 

l’humidité ou à des températures 

extrêmes. 

ENTRETIEN ET DÉPANNAGE

Il est recommandé de remettre votre 

casque dans leur étui de rangement 

lorsqu’ils ne sont pas utilisés. 

Pour éviter les dommages, ne stockez 

pas d’autres articles avec vos 

écouteurs dans l’étui en toile. 

MISE EN GARDE : Rotation incorrecte 

ou sur rotation des écouteurs 

peut endommager le casque.

Écart de température 

Utilisez et rangez ce produit dans la 

plage de température de-4 ° f à 113 ° 

f (-20 ° c à 45 ° c) seulement. Chargez 

la batterie lorsque la température est 

comprise entre 41 ° f et 104 ° f (5 ° c 

et 40 ° c) seulement.

Le casque et le périphérique 

ne sont pas appairés 

Assurez-vous que le casque n’est 

pas connecté au chargeur. Activez  

l’interrupteur d’alimentation  arrêt 

et marche.

Eteignez le Bluetooth® puis à 

nouveau sur le périphérique source. 

Eteignez la fonction Bluetooth® sur 

tout autre appareil appairé avec le 

casque  

Glissez l’interrupteur sur       et 

maintenez-le enfoncé jusqu’à ce 

ENTRETIEN ET DÉPANNAGE

que la lumière blanche clignote. 

Assurez-vous que « MW50 » 

est sélectionné dans la liste des 

périphériques Bluetooth®

• 

• 

• 

Pas d’audio ou qualité audio 

médiocre de l’appareil 

Bluetooth® 

Rapprochez l’appareil au 

casque, les objets physiques 

entre le casque et la source 

peuvent obstruer le signal.

Essayez une autre application 

musicale ou essayez une autre 

piste. 

Essayez un autre périphérique 

audio.

1 

2

3

4

5

• Réinitialisation des

paramètres d’usine Maintenez

enfoncé vol + et vol- (≥4

secondes) La lumière rouge et

blanche clignote quatre fois.

FR
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ENGARANTIE ET ASSISTANCE

Pour accéder à la garantie du produit et l’assistance, veuillez consulter :

https://support.masterdynamic.com/

FR

Notre capacité à entendre est incroyable. Traitez vos oreilles 

comme les précieux outils qu’ils sont, et ils continueront de vous 

fournir des données exceptionnelles, ainsi que toute une série 

d’expériences sonores incroyables. 

En général, n’écoutez pas « trop fort ou trop longtemps » et 

soyez attentif à vos propres oreilles. La sonnerie, l'inconfort ou 

la sensibilité aux hautes fréquences et aux aigus peuvent être le 

signal que vos oreilles vous indiquent que vous les poussez à leurs 

limites et que vous les endommagez. 

De façon générale, trouvez ce qui semble être votre niveau d’écoute 

préféré, puis réglez le volume vers le bas d’un autre 10% ou plus. 

Étonnamment, vos oreilles s’adapteront à un volume légèrement 

plus faible au fil du temps, et ce qui semble calme au début peut 

être parfait pour les périodes d’écoute plus longues. 

Si vous êtes intéressé par le réglage sonore de votre oreille 

afin d'obtenir un palais sonique plus raffiné, vous trouverez des 

applications et des programmes de formation en ligne.

SANTÉ AUDITIVE

25



ENPRÉVENTION DU NIHL (PERTE AUDITIVE INDUITE PAR LE BRUIT)

Le NIHL est une condition évitable causée par une exposition unique 

et prolongée à des niveaux de décibels excessifs (dB). Ce préjudice 

aux structures sensibles de l’oreille interne est irréversible 

et les gens de tous âges peuvent être touchés. Les dommages 

peuvent survenir en une fois ou graduellement au fil du temps. 

Une exposition unique à un bruit d’impulsion intense, tel qu’une 

explosion, ou par l’exposition continue aux bruits forts de plus de 

85 décibels peut causer des dommages. Les indicateurs de la NIHL 

comprennent la perte auditive et les acouphènes, une condition de 

détection constante de sonnerie, bourdonnement ou rugissement. 

Le NIDCD (Institut national sur la surdité et autres troubles de la 

communication) offre cette règle de base simple: éviter l’exposition 

sonore qui est « trop fort, trop proche ou trop long.» Voici quelques 

références générales aux niveaux sonores qui se produisent 

dans la vie quotidienne: bourdonnement de réfrigérateur (45 dB); 

conversation normale (60 dB); trafic urbain (85 dB); motocyclettes 

(95 dB); un lecteur MP3 à plein volume (105 dB); sirènes (120 dB); 

des pétards (150 dB).

FR
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MANUAL DE INSTRUCCIONES — MW50+ AURICULAR INALÁMBRICO SUPRAAURAL + CIRCUMAURAL

Master & Dynamic es una empresa prémium de audio con sede en 

la ciudad de Nueva York con una profunda pasión por construir 

herramientas de sonido técnicamente sofisticadas. Diseñados para 

ser modernos y a la vez atemporales, nuestros productos utilizan 

solo los mejores materiales y están ideados para durar, creando 

el equilibrio perfecto entre estética, resistencia, comodidad y un 

sonido excepcional. 

Nuestro auricular inalámbrico MW50+ 2 en 1 Supraaural + 

Circumaural cuenta con almohadillas supraaurales y circumaurales 

intercambiables , lo que le permite elegir su experiencia auditiva. 

Elija supraaural para un sonido rico, detallado y expansivo en 

movimiento. Elija circumaural para un aislamiento acústico completo 

para concentración, productividad y relajación.

ES
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ESDESCRIPCIÓN

ESPECIFICACIONES

7 

8 

9

10

11

Incrustación de cuero flor 
prémium

Entrada USB-C

Antena de aluminio fresado

Sistema de micrófono con 
aislamiento de ruido

Controles del auricular (consulte 
las páginas 14 – 18 para más 
información)

Dimensiones

Perfil Bluetooth®

Peso

Impedancia
190 x 155 x 34 mm (Supraaural), 

200 x 165 x 40 mm (Circumaural)

Bluetooth® 4.1 con AptX®

205g (Supraaural) /239g 

(Circumaural)

32 ohmios

Drivers
Berilio 40 mm 

Drivers de alto rendimiento 

Diadema de cuero flor prémium con 
piel de cordero interior 

Dos conjuntos de almohadillas de 
espuma viscoelástica intercambiables 
con recubrimiento de piel de cordero 

Componentes de aluminio forjado 

Entrada de audio pasivo de 3.5 mm 

Brazo de ajuste de acero inoxidable 

Conector de aluminio de la diadema

1 

2 

3 

4

5 

6

2

Circumaural (x2)

Supraaural (x2)

29



ADAPTABILIDAD |  AJUSTE |  COMODIDAD

Giro para mayor 

comodidad alrededor 

del cuello.

Adaptación del brazo del auricular 

para un ajuste óptimo. 

ES
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M&D M&D

BMF

vol + 

vol –

vol + (≥2 s) o pulse 
BMF dos veces 

vol – (≥2 s) 

ESFUNCIONES (AUDIO + TELÉFONO)

vol+

vol-

Botón multifunción
(BMF)

Audio

Teléfono

Restable- 
cimiento de 
fábrica

Reproducir/Pausa

Subir volumen

Bajar volumen

Pista 
siguiente

Pista anterior

Responder llamada

Finalizar llamada

Ignorar llamada

Asistente digital/  

marcación por 

voz

BMF

BMF 

BMF (≥2 s)

BMF (≥2 s)

Mantener pulsado vol+ y vol- (≥4 
segundos)

ESAUDIO PASIVO

Conecte el enchufe de audio de 

3.5 mm en la entrada de audio 

del auricular para emplear el 

modo pasivo

El auricular se apaga cuando 

el cable de audio está 

conectado

•

•

•

•

El audio funcionará incluso si la 

batería se agota

El micrófono está desactivado 

durante el modo pasivo

31



ENCENDIDO Y CARGA

•

•

•

Para encender el MW50+ deslice el 

interruptor a la posición intermedia.

Cada vez que encienda el auricular 

se mostrará el estado de la batería. 

Para conocer el estado de la batería, 

deslice el interruptor a        por menos 

de 2 segundos. 

El auricular buscará automáticamente 

los dispositivos conectados 

previamente. Una luz fija indica que 

está conectado. Si no hay conexión 

después de 2 minutos, el auricular

entrará en el modo de reposo. 

Encienda y apague el interruptor para 

volver a encender.

Batería baja

ENCENDIDO

Batería media

Batería completa

Conectado

Cargando

Conecte el USB-C

y enchufe a un puerto USB 

para cargar. 

El auricular se apaga cuando 

el USB-C está conectado. 

Evite usar el dispositivo 

mientras se está cargando

Una luz naranja fija indica 

cargando y una luz verde 

fija indica carga completa 

cuando el cable USB está 

conectado.

• •

•

Cargando Carga completa

ES

32



•

•

ESEMPAREJANDO

Mantenga en posición        durante 

2 o más segundos, una luz blanca 

parpadeará cuando el auricular 

esté en modo de emparejamiento.

Acceda a la configuración de 

Bluetooth® en su dispositivo 

fuente. Localice el MW50+ y 

conéctese. Una luz fija indica que 

está conectado.

Si no se realiza ninguna conexión después 

de 2 minutos, el auricular entrará en modo 

de reposo. Apague y encienda el interruptor 

para volver a encender.

Emparejando

Conectado

ESEMPAREJAR CON 2 DISPOSITIVOS

Cómo emparejar con dos dispositivos

Ingrese al modo de empareja-

miento

Conéctese al dispositivo 1

Vuelva a ingresar al modo de 

emparejamiento

El dispositivo 1 desconectará

Conéctese al dispositivo 2

Apague el auricular

Encienda el auricular. El auric-

ular se conectará automáti-

camente al dispositivo 1 y 2 

simultáneamente

Pause un dispositivo y 

reproduzca desde el otro para 

intercambiar la conexión del 

auricular.	
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M&DM&D

M&D M&D

ESACCESORIOS

Cable 01: USB-C

Cable 02: Cable directo de 1.25 m 

Enchufe del auricular

Enchufe del auricular

Enchufe de la fuente

Enchufe de la fuente

Estuche de tela del 

auricular

Caja de cuero 

para cables

Estuche de las 
almohadillas

ES

Para quitar, sostenga la 

almohadilla de cuero y tire 

suavemente del auricular. Los 

imanes se liberarán.

CAMBIAR/QUITAR ALMOHADILLAS

CircumauralSupraaural

Pin de colocación

Para fijar, enfrente los orificios en la 

parte posterior de las almohadillas 

con los pines de colocación del 

auricular. Los imanes ayudarán a unir 

y asegurar las almohadillas en su 

lugar.
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Limpie las almohadillas y el 

auricular con un paño suave 

y ligeramente húmedo. No 

moje, sumerja ni permita 

que la humedad entre en los 

drivers o en los enchufes. 

Si están desgastados, las 

almohadillas y los cables se 

pueden comprar en: www.

masterdynamic.com

No deje caer, se siente encima 

o exponga el auricular al agua,

humedad o temperaturas

extremas.

Se recomienda que guarde 

el auricular en su estuche 

cuando no lo utilice. 

MANTENIMIENTO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Para evitar daños, no guarde 

otros artículos en la funda de tela 

junto con el auricular. 

PRECAUCIÓN: La rotación 

incorrecta o sobrerrotación de 

los auriculares puede dañar el 

auricular.

Rango de temperatura 

Opere y guarde este producto 

solamente dentro del rango de 

temperatura de -4 °F a 113 °F 

(-20 °C a 45 °C) Cargue la batería 

solamente donde la temperatura 

esté entre 41 °F y 104 °F (5 °C y 

40 °C)

El auricular y el dispositivo no se 

emparejan 

Asegúrese de que el auricular 

no esté conectado al cargador. 

Apague y encienda el interruptor 

.

Apague y encienda nuevamente el 

Bluetooth® en el dispositivo fuente. 

Desactive la función Bluetooth® en 

cualquier otro dispositivo que esté 

emparejado con el auricular. 

Deslice el interruptor a la posición     

          y mantenga hasta que la luz 

blanca parpadee. 

MANTENIMIENTO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Asegúrese de que "MW50+" 

está seleccionado en la lista de 

dispositivos Bluetooth®

• 

• 

• 

No hay sonido o la calidad 

del audio es deficiente desde 

un dispositivo de Bluetooth® 

conectado.

Acerque el dispositivo al 

auricular, los objetos entre el 

auricular y la fuente pueden 

obstruir la señal.

Pruebe con otra aplicación de 

música o pruebe otra pista. 

Pruebe con un dispositivo de 

audio diferente.

1 

2

3

4

5

• Restablecimiento de fábrica

Mantenga pulsado vol+ y

vol- durante ≥4 segundos. La

luz roja y blanca parpadean

cuatro veces.

ES
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GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA

Nuestra capacidad de escuchar es increíble. Trate sus oídos como 

las valiosas herramientas que son, y seguirán proporcionándole 

información excepcional, así como una vida de experiencias sonoras 

increíbles. 

En general, no escuche "demasiado fuerte o demasiado tiempo" 

y esté atento a sus propios oídos. El zumbido, el malestar o la 

sensibilidad a altas frecuencias y agudos pueden ser una señal de 

que está forzando sus oídos al límite y puede provocarles daños. 

Como práctica general, encuentre lo que parece ser su nivel 

de audición preferido y luego baje el volumen un 10% o más. 

Sorprendentemente, con el tiempo, sus oídos se adaptarán a un 

volumen ligeramente más bajo, y lo que parece bajo al principio 

puede ser perfecto para períodos de audición más largos. 

Si está interesado en afinar su oído para tener un «paladar» sónico 

más refinado, en internet puede encontrar algunas aplicaciones y 

programas de entrenamiento.

ES

Para obtener información sobre la garantía del producto y asistencia 

técnica, visite:

https://support.masterdynamic.com/

LA SALUD AUDITIVA
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PREVENCIÓN DE NIHL (PÉRDIDA AUDITIVA INDUCIDA POR RUIDO)

El NIHL es una afección prevenible causada tanto por una exposición 

única o prolongada a niveles excesivos de decibelios (dB). Este 

daño a las estructuras sensibles del oído interno es irreversible 

y personas de todas las edades pueden verse afectadas. El daño 

puede ocurrir en un único evento o gradualmente con el tiempo. 

La exposición única a un "impulso" de sonido intenso, como una 

explosión, o la exposición continuada a sonidos fuertes de más de 

85 decibelios puede causar daño. Los indicadores de NIHL incluyen 

hipoacusia y tinnitus, una condición de percepción constante de 

resonancia, zumbido o rugido. El NIDCD (Instituto Nacional de la 

Sordera y Otros Trastornos de la Comunicación) ofrece esta simple 

regla de oro: evitar la exposición al sonido que es "demasiado 

fuerte, demasiado cercano o demasiado prolongado." Aquí hay 

algunas referencias generales a los niveles de sonido que ocurren 

en la vida cotidiana: zumbido de refrigerador (45 dB); conversación 

normal (60 dB); tráfico de la ciudad (85 dB); motocicletas (95 dB); 

un reproductor de MP3 a volumen completo (105 dB); sirenas (120 

dB); petardos (150 dB).

ES
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BENUTZERHANDBUCH — MW50+ DRAHTLOSER 2-IN-1 
ON + OVER-EAR-KOPFHÖRER
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BENUTZERHANDBUCH – MW50+ DRAHTLOSER ON + OVER-EAR-KOPFHÖRER

Master & Dynamik ist ein in New York City ansässiges Premium-

Audio-Unternehmen mit einer großen Leidenschaft für die 

Erschaffung technisch anspruchsvoller Sound-Tools. Entwickelt, 

um modern und zugleich zeitlos zu sein, verwenden wir für unsere 

Produkte nur die besten Materialien und konstruieren diese auf 

Dauerhaftigkeit, um das perfekte Gleichgewicht zwischen Ästhetik, 

Kraft, Komfort und außergewöhnlichem Klang zu erzeugen. 

Unser drahtloser MW50+ 2-In-1 On + Over-Ear-Kopfhörer bietet 

austauschbare On- und Over-Ear-Ohrpolster, die Ihnen die Wahl 

Ihres Hörerlebnisses ermöglichen. Wählen Sie On-Ear für einen 

reichen, detailreichen und raumfüllenden Sound unterwegs. Wählen 

Sie Over-Ear für volle Sound-Abgrenzung für Fokus, Produktivität 

und Entspannung.

DE
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DEÜBERBLICK

SPEZIFIKATIONEN

6

7 

8 

9

10

11

Aluminium-Kopfbandverbinder 

Premium-Narbenledereinlage

USB-C-Eingang

Gefräste Aluminiumantenne

Schallabweisendes 
Mikrofonfeld

Kopfhörersteuerung 
(siehe Seiten 14 – 18 für 
Einzelheiten)

Maße

Bluetooth®-Profil

Gewicht

Impedanz

190 x 155 x 34 mm (On-Ear), 

200 x 165 x 40 mm (Over-Ear)

Bluetooth® 4.1 mit AptX®

205 g (On-Ear) / 239 g (Over-

Ear)

32 Ohm

Treiber
40-mm-Beryllium-

Hochleistungstreiber

Premium-Narbenleder-Kopfband 
mit Lammfell-Innenseite 

Zwei Sätze austauschbarer 
Memory-Foam-Ohrpolster mit 
Lammlederbezug 

Geschmiedete Aluminumbauteile 

Passiver 3,5-mm-Audio-Eingang 

Edelstahl-Einstellarm 

1 

2 

3 

4

5 

2

Over-Ear (2x)

On-Ear (2x)
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EINSTELLBARKEIT |  SITZ |  KOMFORT

Drehbar für Komfort 

beim Tragen am Hals.

Einstellbarer Ohrmuschel-Halter 

für optimalen Sitz. 

DE
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MFB

vol + 

vol –

vol + (≥2 Sek.) oder 

MFB zweimal drücken

vol – (≥2 Sek.) 

DEFUNKTIONEN (AUDIO + TELEFON)

vol+

vol-

Multifunktionstaste
(MFB)

Audio

Telefon

Werksein-
stellungen

Wiedergabe/Pause

Lauter

Leiser

Nächster 
Track

Vorheriger 
Track

Anruf beantworten

Anruf beenden

Anruf ignorieren

Digitaler 
Assistent / 
Sprachwahl

MFB

MFB 

MFB (≥2 Sek.)

MFB (≥2 Sek.)

vol+ und vol- 
(≥4 seconds)

DEPASSIVES AUDIO

Den 3,5-mm-Audio-Stecker 

in den Audioeingang des 

Kopfhörers stecken, um 

passives Audio zu aktivieren

Kopfhörer schaltet Energie ab, 

wenn Audiokabel eingesteckt 

ist

•

•

•

•

Audio funktioniert selbst dann, 

wenn der Akku leer ist

Mikrofon ist im passiven Modus 

deaktiviert
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EINSCHALTEN UND LADEN

•

•

•

Um den MW50+ einzuschalten, schie-

ben Sie den Schalter in die mittlere 

Position.

Bei jedem Einschalten des Kopfhörers 

wird der Akkustatus angezeigt. Um 

den Batteriestatus erneut zu sehen, 

schieben Sie den Schalter      für 

weniger als 2 Sekunden auf . 

Der Kopfhörer sucht automatisch 

nach zuvor verbundenen Geräten. Ein 

dauerhaftes Licht zeigt an, 

dass Sie verbunden sind. Wenn 

nach 2 Minuten keine  Verbindung 

aufgebaut ist, geht der Kopfhörer in 

den Tiefschlafmodus. Zum Aufwecken 

den Netzschalter aus- und wieder 

einschalten.

Akku niedrig

EIN

Akku mittel

Akku voll

Verbunden

Aufladen

USB-C-Stecker anschließen

und mit einem USB-Port 

zum Laden verbinden. 

Der Kopfhörer schaltet 

sich ab, wenn USB-C 

angeschlossen wird. 

Vermeiden Sie, das Gerät 

während des Aufladens zu 

verwenden.

Bei Anschluss des USB-

Kabels zeigt ein dauerhaftes 

orangefarbenes Licht Aufladen 

an und ein dauerhaftes grünes 

Licht eine volle Aufladung.

•

•

•

Aufladen Voll aufgeladen

DE
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•

•

DEKOPPELN

Für 2 Sekunden in -Position     

halten, Leuchte blinkt, wenn der 

Kopfhörer im Kopplungsmodus ist.

Greifen Sie auf die Bluetooth®-

Einstellungen auf Ihrem Quellgerät 

zu. Finden Sie den MW50+ und 

verbinden Sie damit. Ein Dauerlicht 

zeigt an, dass Sie verbunden sind.

Wenn nach 2 Minuten keine Verbindung 

aufgebaut wird, geht der Kopfhörer in den 

Tiefschlafmodus. Zum Aufwecken aus- und 

wieder einschalten.

Kopplung

Verbunden

DEKOPPELN MIT 2 GERÄTEN

So koppelt man mit zwei Geräten

In Kopplungsmodus gehen

Mit Gerät 1 verbinden

Erneut in Kopplungsmodus 

gehen

Gerät 1 wird getrennt

Mit Gerät 2 verbinden

Kopfhörer abschalten

Kopfhörer anschalten. Kopfhö-

rer verbindet sich automatisch 

gleichzeitig mit Gerät 1 und 2.

Ein Gerät pausieren und 

vom anderen abspielen, um 

die Kopfhörerverbindung zu 

wechseln	
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M&D M&D

DEZUBEHÖR

Kabel 01: USB-C

Kabel 02: 1,25 m gerades Kabel

Kopfhörerstecker

Kopfhörerstecker

Stecker für Quelle

Stecker für Quelle

Stoff-

Kopfhörertasche

Lederbox zur 

Kabelaufbewahrung

Ohrpolsterbox

DE

Zum Entfernen am 

Lederohrpolster festhalten 

und dieses sanft von der 

Ohrmuschel ziehen. Die 

Magnete lösen sich.

WECHSELN / ENTFERNEN DER OHRPOLSTER

Over-EarOn-Ear

Positionierungsstift

Zum Anbringen die Löcher auf 

der Rückseite der Ohrpolster an 

den Positionierungsstiften der 

Ohrmuscheln ausrichten. Die Magnete 

helfen, die Ohrpolster in Position zu 

ziehen und zu halten.
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Reinigen Sie die Ohrpolster und 

den Kopfhörer mit einem weichen, 

angefeuchteten Lappen. Nicht 

einweichen, untertauchen oder 

Feuchtigkeit in die Nähe der Treiber 

oder Stecker gelangen lassen. Falls 

Ohrpolster oder Kabel abgenutzt 

sind, können diese nachgekauft 

werden unter: 

www.masterdynamic.com

Den Kopfhörer nicht fallen lassen, 

darauf sitzen oder Wasser, 

Feuchtigkeit oder extremen 

Temperaturen aussetzen. 

Es wird empfohlen, dass 

Sie Ihren Kopfhörer in der 

Aufbewahrungstasche aufbewahren, 

wenn dieser nicht verwendet wird. 

PFLEGE UND FEHLERBESEITIGUNG

Um Beschädigungen zu vermeiden, 

lagern Sie keine anderen Gegenstände 

gemeinsam mit Ihrem Kopfhörer in der 

Aufbewahrungstasche. 

VORSICHT: Drehen in die falsche Richtung 

oder zu weites Drehen der Ohrmuscheln 

kann den Kopfhörer beschädigen.

Temperaturbereich 

Betreiben und lagern Sie dieses Produkt 

nur im Temperaturbereich von -20 °C bis 

45 °C (-4 °F bis 113 °F ). Laden Sie den 

Akku nur im Temperaturbereich von 5 °C 

und 40 °C (41 °F und 104 °F).

Kopfhörer und Gerät koppeln 

nicht 

Stellen Sie sicher, dass der 

Kopfhörer nicht mit dem Ladegerät 

verbunden ist. Schalten Sie aus und 

wieder ein.

Schalten Sie am Quellgerät 

Bluetooth® aus und wieder ein. 

Schalten Sie die Bluetooth®-

Funktion auf jedem anderen 

Gerät aus, das mit dem Kopfhörer 

gekoppelt ist. 

Schieben Sie den Schalter auf      

PFLEGE UND FEHLERBESEITIGUNG

und halten Sie diesen dort, bis das 

weiße Blinken beginnt. 

Stellen Sie sicher, dass in der 

Bluetooth®-Geräteliste “MW50+" 

ausgewählt ist.

• 

• 

• 

Kein Ton oder schlechte 

Tonqualität von einem 

angeschlossenen 

Bluetooth®-Gerät

Bringen Sie das Gerät näher 

zum Kopfhörer; physische 

Objekte zwischen dem 

Kopfhörer und der Quelle 

können das Signal stören.

Testen Sie eine andere Musik-

App oder versuchen Sie ein 

anderes Stück. 

Testen Sie ein anderes 

Audiogerät.

1 
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• Werkseinstellungen

vol+ und vol- für ≥4 Sekunden

gedrückt halten. Das rote und

weiße Licht blinkt viermal.

DE
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GARANTIE & SUPPORT

Unsere Fähigkeit des Hörens ist ein Wunder der Natur. Ihr Gehör ist ein 

Präzisionswerkzeug. Bitte gehen Sie auch entsprechend damit um, damit sie 

weiterhin diese fantastische Informationsvielfalt und ein lebenslanges, tolles 

Klangerlebnis wahrnehmen können. 

Hören Sie im Allgemeinen nicht „zu laut oder zu lang“ und geben Sie auf Ihre 

eigenen Ohren acht. Klingeln, Unbehagen oder Empfindlichkeit gegenüber 

hohen Frequenzen und Klirren können eine Rückmeldung Ihrer Ohren sein, 

dass Sie diese grenzwertig belasten und schädigen. 

Als allgemeine Richtlinie suchen Sie Ihr bevorzugtes Lautstärkeniveau 

und regeln Sie dann die Lautstärke um 10 % oder mehr nach unten. 

Erstaunlicherweise passen sich Ihre Ohren einer etwas geringeren 

Lautstärke mit der Zeit an, und was Ihnen zunächst als leise erscheint, kann 

für einen längeren Hörzeitraum optimal sein. 

Wenn Sie daran interessiert sind, Ihr Gehör auf ein verfeinertes 

Hörvermögen zu trainieren, dann gibt es dafür eine Reihe von Apps und 

Trainingsprogramme, die Sie online finden können.

DE

Für Produktgarantie und Support, besuchen Sie bitte:

https://support.masterdynamic.com/

GESUNDHEIT DES GEHÖRS
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VERMEIDUNG VON LÄRMSCHWERHÖRIGKEIT

Lärmschwerhörigkeit ist ein vermeidbarer Zustand, der durch einmalige 

oder zeitlich ausgedehnte Exposition gegenüber übertriebenen Dezibel 

(dB)-Niveaus verursacht wird. Diese Beschädigung der empfindlichen 

Innenohrstrukturen ist nicht umkehrbar und Menschen aller Altersklassen 

können davon betroffen werden. Der Schaden kann als Einzelereignis oder 

allmählich entstehen. Die einmalige Exposition gegenüber einem intensiven 

„Impulsgeräusch“, wie einer Explosion oder fortgesetzte Exposition 

gegenüber lauten Geräuschen über 85 Dezibel können Schäden verursachen. 

Anzeichen einer Lärmschwerhörigkeit umfassen Verlust des Gehörs und 

Tinnitus, ein Zustand bei dem ein stetiges Klingeln, Brummen oder Rauschen 

zu hören ist. Das NIDCD (das National Institute on Deafness and Other 

Communication Disorders) gibt eine einfache Daumenregel: vermeiden Sie, 

sich Geräuschen auszusetzen, die „zu laut, zu nah oder zu lang anhaltend“ 

sind. Hier sind ein paar Beispiele von Schallpegeln, die uns im Alltag 

begegnen: Brummen des Kühlschranks (45 dB); eine normale Unterhaltung 

(60 dB); Stadtverkehr (85 dB); Motorräder (95 dB); ein MP3 Spieler auf voller 

Lautstärke (105 dB); Sirenen (120 dB); Feuerwerksknaller (150 dB).

DE
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MANUALE UTENTE — MW50 - CUFFIE WIRELESS 2 IN 1 ON/
OVER-EAR 
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MANUALE UTENTE –  MW50 - CUFFIE WIRELESS ON/OVER-EAR 

Master & Dynamic è una società di audio premium con sede a New 

York caratterizzata da una profonda passione per la fabbricazione 

di strumenti sonori tecnicamente sofisticati. Progettati per essere 

moderni ma senza tempo, i nostri prodotti utilizzano solo i migliori 

materiali e sono progettati per durare, creando il perfetto equilibrio 

tra estetica, forza, comfort e un suono eccezionale. 

Le nostre cuffie wireless MW50 2 in 1 on/over-ear presentano 

auricolari intercambiabili per le modalità on e over-ear, 

permettendo di scegliere la vostra esperienza di ascolto. Scegli 

la modalità on-ear per un suono ricco, dettagliato e espansivo 

quando in movimento. Scegli la modalità over-ear per un isolamento 

acustico completo con messa a fuoco, produttività e relax.

IT
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ITQUADRO GENERALE

SPECIFICHE TECNICHE

6

7 

8 

9
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11

Connettore fascia in alluminio 

Intarsio in pelle Premium Grain

Ingresso USB-C

Antenna in alluminio lavorato

Array microfono contro i 
rumori

Controlli cuffie (per ulteriori 
dettagli vedere le pagine 14-
18)

Dimensioni

Profilo® Bluetooth

Peso

Impedenza

190 x 155 x 34 mm (On-Ear), 

200 x 165 x 40mm (Over-Ear)

Bluetooth® 4,1 con aptX®

205g (On-Ear/239g (Over-Ear)

32 ohm

Driver
40mm in berillo 

Driver ad alte prestazioni 

Fascia Premium Grain con parte 
interna in pelle di montone 

Due set di cuscinetti 
intercambiabili in Memory Foam 
con rivestimento in pelle di 
montone 

Componenti in alluminio forgiato  

Ingresso audio passivo da 3.5mm 

Braccio di regolazione in acciaio 
inox 

1 
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2

On-ear (2x)

On-ear (2x)
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REGOLAZIONE |  ADATTAMENTO |  COMFORT

Ruotate i padiglioni 

per maggior comfort 

intorno al collo.

Regolate l’asta del padiglione per 

trovare la posizione ottimale. 

IT
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MFB

Vol + 

Vol -

Vol + (≥2sec) o 
premere 2 volte MFB

Vol – (≥2sec) 

ITFUNZIONI (AUDIO + TELEFONO)

VOL+

Vol -

Pulsante multi-
funzione (MFB)

Audio

Telefono

Reset di 
fabbrica

Play/Pausa

Aumentare 
il volume
Diminuire 
il volume

Brano 
successivo

Brano 
precedente

Rispondere alla 
chiamata

Fine chiamata

Ignorare la 
chiamata

Assistente 
digitale/
Voice Dial

MFB

MFB 

MFB (≥2sec)

MFB (≥2sec)

Tenere premuti vol + e vol-(≥4 
secondi)

ITAUDIO PASSIVO

Inserire il cavo audio da 

3,5 mm nell’ingresso audio 

delle cuffie per attivare 

l'audio passivo

La cuffia si spegne quando 

il cavo audio è collegato

•

•

•

•

L'audio funziona anche con 

batteria esaurita

Il microfono viene disattivato 

durante la modalità passiva
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ACCENSIONE E CARICA

•

•

•

Per accendere le MW50+ posizionate 

l'interruttore in posizione centrale.

Ogni volta che le cuffie si accendono 

viene visualizzato lo stato della 

batteria. Per rivedere lo stato della 

batteria, posizionate l’interruttore su      

per meno di 2 secondi. 

Le cuffie cercheranno 

automaticamente i dispositivi collegati 

in precedenza. La spia accesa indica 

che si é connessi. Se non si effettuano 

connessioni in 2 minuti, le cuffie 

entrano in modalità Deep-Sleep. 

Ripetere l’accensione per riattivare il 

dispositivo.

Batteria scarica

ON

Batteria media

Batteria completa

Connesso

Carica

Inserite il connettore USB-C

e collegatelo  

a una porta USB per caricare. 

Le cuffie si spengono quando 

l'USB-C è collegato. Evitate 

di utilizzare il dispositivo 

mentre è in carica

Quando il cavo USB 

é collegato, la luce 

arancione fissa indica che 

il dispositivo é in carica, 

mentre la luce verde fissa 

indica che la carica é stata 

completata.

• •

•

Carica Carica completa

IT
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•

ITACCOPPIAMENTO

Mantenete in posizione        per 

2 secondi, la luce della spia 

lampeggerà quando si entra in 

modalità accoppiamento.

Accedete alleimpostazioni 

Bluetooth® sul vostro dispositivo 

di origine. Individuate MW50+ e 

connettetevi. La spia accesa con 

luce fissa indica che si è connessi.

Se non si effettuano connessioni in 2 minuti, 

le cuffie entrano in modalità Deep-Sleep 

Ripetere l’accensione per riattivare il 

dispositivo.

Accoppiamento

Connesso

ITACCOPPIAMENTO A 2 DISPOSITIVI

Come accoppiare due dispositivi

Entrate in modalità accoppia-

mento

Connettersi al dispositivo 1

Entrate ancora in modalità 

accoppiamento

Il dispositivo 1 si disconnetterà

Connettersi al dispositivo 2

Spegnete le cuffie

Accendete le cuffie Le cuffie 

si connetteranno automati-

camente ai dispositivi 1 e 2 in 

simultanea

Mettete in pausa un dispositivo 

e riproducete dall'altro per 

scambiare la connessione delle 

cuffie	

1 

2

3

4

5

6

7 

8
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M&D M&D

ITACCESSORI

Cavo 01: USB-C

Cavo 02: Cavo dritto da 1,25 m

Attacco cuffie

Attacco cuffie

Attacco fonte

Attacco fonte

Custodia cuffie in 

tela

Scatola cavo 

in pelle

Custodia per cuscinetti 
auricolari

IT

Per rimuovere, impugnate 

il cuscinetto in pelle e 

allontanatelo delicatamente 

dal padiglione. I magneti lo 

rilasceranno.

SOSTITUZIONE/RIMOZIONE DEI PADIGLIONI

Over-EarOn-Ear

Perno di localizzazione

Per attaccare, allineate i fori sul 

retro dei cuscinetti con i perni di 

localizzazione sui padiglioni. I magneti 

aiuteranno ad avvicinare e bloccare i 

cuscinetti nella posizione corretta.
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Pulite i padiglioni e le cuffie 

con un panno morbido e 

leggermente umido. Non 

bagnate, immergete o lasciate 

entrare l'umidità vicino ai 

driver o all’attacco del cavo. 

I padiglioni e i cavi se usurati 

possono essere acquistati 

separatamente su: www.

masterdynamic.com

Non fate cadere le cuffie, 

non sedetevi sopra di esse 

e non lasciatele esposte ad 

acqua, umidità o temperature 

estreme. 

MANUTENZIONE E RISOLUZIONE PROBLEMI

Quando non sono in uso, si 

raccomanda di conservare le 

cuffie nella loro custodia. 

Per evitare danni, non riporre 

altri oggetti nella custodia di tela 

insieme alle cuffie. 

ATTENZIONE: Una rotazione errata 

o una rotazione esagerata dei

padiglioni

possono danneggiare le cuffie.

INTERVALLO DI TEMPERATURA 

Utilizzate e conservate il prodotto 

esclusivamente in un intervallo di 

temperatura compreso tra i -4°F 

e i 113°F (-20°C a 45°C). Caricate 

la batteria solo se la temperatura 

è compresa tra 41°F e i 104°F 

(5°C a 40°C)

Le cuffie e il dispositivo non 

si accoppiano 

Accertatevi che le cuffie non siano 

collegate al caricabatterie. Ripetete lo 

spegnimento e l’accensione.

Spegnete il Bluetooth® sul dispositivo di 

origine, poi accendetelo nuovamente. 

Disattivate la funzione Bluetooth® su 

qualsiasi altro dispositivo accoppiato con 

le cuffie. 

Posizionate l'interruttore su        e 

tenetelo premuto fino a quando la luce 

bianca lampeggia. 

MANUTENZIONE E RISOLUZIONE PROBLEMI

Assicuratevi che "MW50 +" sia stato 

selezionato dall'elenco dei dispositivi 

Bluetooth®

• 

• 

• 

Dal dispositivo Bluetooth® 

non si riceve audio o si riceve 

audio di scarsa qualità

Avvicinate il dispositivo alle 

cuffie, gli oggetti fisici tra la 

cuffia e la sorgente possono 

ostruire il segnale.

Provate un'altra applicazione 

musicale o provate un'altra 

traccia. 

Provate un dispositivo audio 

diverso.

1 

2

3

4

5

• Reset di fabbrica

Tenere premuto Vol + e Vol- per

≥4 secondi. La luce rossa e quella

bianca lampeggiano per quattro

volte

IT
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GARANZIA E ASSISTENZA

La nostra capacità di ascoltare è incredibile. Trattate le orecchie come i 

preziosi strumenti che sono, e continueranno a fornirvi dati eccezionali, 

così come una vita di incredibili esperienze sonore. 

In generale, non ascoltate "troppo alto o troppo a lungo" e state attenti 

alle vostre orecchie. Ronzio, disagio o sensibilità alle alte frequenze e 

agli acuti possono essere un segnale dalle vostre orecchie avvisando 

che le state spingendo al limiti e provocando danni. 

Come pratica generale, trovate quello che sembra essere il vostro livello 

di ascolto ideale e quindi regolate il volume abbassandolo del 10% o più. 

Sorprendentemente, le vostre orecchie si sintonizzeranno su un volume 

leggermente inferiore durante il tempo di ascolto, così ciò che può 

sembrare troppo basso in un primo momento può diventare perfetto per 

periodi di ascolto più lunghi. 

Se siete interessati a sintonizzare le vostre orecchie per ottenere 

un udito più raffinato, potete trovare online alcune applicazioni e 

programmi che possono aiutarvi.

IT

Per la garanzia e l'assistenza del prodotto, visitare il sito:

https://support.masterdynamic.com/

SALUTE DELL'UDITO
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PREVENZIONE DEL NIHL (PERDITA UDITIVA INDOTTA DAL RUMORE)

Il NIHL è una condizione prevenibile causata da un'esposizione 

puntuale o prolungata a livelli di decibel (dB) eccessivi. Questo 

danno alle strutture sensibili dell'orecchio interno è irreversibile e 

possono esserne colpite le persone di tutte le età. I danni possono 

verificarsi in un singolo evento o gradualmente nel tempo. I danni 

possono essere causati dall'esposizione a un intenso "impulso" 

sonoro, come un'esplosione, o da una continua esposizione a suoni 

forti oltre gli 85 decibel. Gli indicatori di NIHL comprendono perdita 

dell'udito e acufeni, una condizione dove si sentono costantemente 

fischi, ronzii o boati. Il NIDCD (National Institute on Deafness and 

Other Communication Disorders) offre questa semplice regola 

empirica: evita l'esposizione sonora "troppo forte, troppo vicina o 

troppo lunga". Ecco alcuni riferimenti generali ai livelli sonori che si 

incontrano nella vita di tutti i giorni: brusio del frigorifero (45 dB); 

normale conversazione (60 dB); traffico cittadino (85 dB); motocicli 

(95 dB); un lettore MP3 a tutto volume (105 dB); sirene (120 dB); 

petardi (150 dB).

IT
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123

MANUAL DO USUÁRIO - FONES DE OUVIDO MW50+ 2 EM 1 
SEM FIO ON + OVER-EAR
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MANUAL DO USUÁRIO - FONES DE OUVIDO MW50+ SEM FIO ON + OVER-EAR

A Master & Dynamic é uma empresa de áudio premium sediada em 

Nova York com uma profunda paixão por construir ferramentas 

sonoras tecnicamente sofisticadas. Projetados para serem 

modernos e intemporais, nossos produtos utilizam apenas os 

melhores materiais e são fabricados para durar, criando o equilíbrio 

perfeito entre estética, resistência, conforto e som excepcional. 

Nosso Fone de Ouvido Sem Fio On + Over-Ear MW50+ 2 em 1 

possui fones de ouvido intercambiáveis ​​e sobrepostos, permitindo 

que você escolha sua experiência sonora. Opte por On-Ear para 

obter um som rico, detalhado e expansivo em qualquer lugar. Ou 

escolha Over-Ear para obter isolamento sonoro total para foco, 

produtividade e relaxamento.

PT
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PTVISÃO GERAL

ESPECIFICAÇÕES

6

7 

8 

9

10

11

Conector do arco em alumínio 

Embutimento de couro Premium

Entrada USB-C

Antena de alumínio usinado

Disposição do microfone de 
rejeição de ruído

Controles de fone de ouvido 
(consulte as páginas 14 - 18 
para obter mais detalhes)

Dimensões

Perfil Bluetooth®

Peso

Impedância

190 x 155 x 34 mm (On-Ear), 

200 x 165 x 40 mm (Over-Ear)

Bluetooth® 4.1 com AptX®

205g (On-Ear/ 239g (Over-

Ear)

32 ohms

Drivers
Berílio 40 mm 

Drivers de alto desempenho 

Arco de couro de cordeiro 
Premium Interior 

Dois conjuntos de almofadas 
de espuma de memória 
intercambiáveis ​​com cobertura 
de pele de cordeiro 

Peças de alumínio forjadas 

Entrada de áudio passiva de 
3,5 mm 

Braço de ajuste de aço inoxidável 

1 

2 

3 

4

5 

2

Over-Ear (2x)

On-Ear (2x)
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ENAJUSTABILIDADE | ENCAIXE | CONFORTO

Gira para maior 

conforto ao redor do 

pescoço.

Ajuste o poste de ouvido  

para encontrar a posição ideal. 

PT
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MFB

vol + 

vol –

vol + (≥ 2s) ou pressione 

duas vezes MFB

vol – (≥2s) 

ENFUNÇÕES (ÁUDIO + TELEFONE)

vol+

vol-

Botão multifuncional
(MFB)

Áudio

Telefone

Restauração 

de fábrica

Reproduzir/pausar

Aumentar volume

Diminuir volume

Próxima faixa

Faixa anterior

Atender à chamada

Finalizar chamada

Ignorar chamada

Assistente digital/

discagem por voz

MFB

MFB 

MFB (≥2s)

MFB (≥2s)

Mantenha pressionado vol+ e vol-  
(≥4 segundos)

ENÁUDIO PASSIVO

Conecte o plugue de áudio 

de 3,5 mm na entrada de 

áudio do fone de ouvido 

para ativar o áudio passivo

O fone de ouvido se desliga 

quando o cabo de áudio 

está ligado

•

•

•

•

O áudio funcionará mesmo se 

a bateria estiver esgotada

O microfone está desativado 

durante o modo passivo

PT
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ENLIGAR E CARREGAR

•

•

•

Para ligar o MW50+, deslize o inter-

ruptor para a posição intermediária.

Sempre que você ligar o fone de 

ouvido, o status da bateria será 

exibido. Para recuperar o estado da 

bateria, deslize o interruptor para 

menos de 2 segundos. 

O fone de ouvido procurará 

automaticamente os dispositivos 

conectados anteriormente. Uma luz 

sólida indica que você está conectado. 

Se não houver conexão depois de 2 

minutos, o fone de ouvido entrará no 

modo de sono profundo. Aperte o 

interruptor de ligar para despertar.

Bateria fraca

LIGAR

Bateria Med

Bateria completa

Conectado

Carregando

Ligue o conector USB-C

e conecte a uma porta USB 

para carregar. 

O fone de ouvido se desliga 

quando o USB-C está 

conectado. Evite usar o 

dispositivo enquanto ele 

estiver carregando

Uma luz laranja sólida 

indica "carregando", e uma 

luz verde contínua indica 

"carga completa" quando o 

cabo USB está conectado.

• •

•

Carregando Carga completa

PT
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•

•

ENEMPARELHAMENTO

Mantenha a posição        por 2 

segundos, a luz piscará quando o 

fone de ouvido estiver no modo de 

emparelhamento.

Acesse as configurações do 

Bluetooth® no seu dispositivo 

de origem. Localize e conecte o 

MW50+. Uma luz contínua indica 

que você está conectado.

Se nenhuma conexão for feita após 2 

minutos, o fone de ouvido entrará no modo 

de repouso profundo. Aperte o botão de ligar 

para despertar.

Emparelhando

Conectado

ENEMPARELHANDO A 2 DISPOSITIVOS

Como emparelhar com dois dispositivos

Entrar no modo de emparelha-

mento

Conectar-se ao dispositivo 1

Entrar no modo de emparelhamen-

to novamente

O dispositivo 1 será desconectado

Conectar-se ao dispositivo 2

Desligar o fone de ouvido

Ligar o fone de ouvido. O fone de 

ouvido se conectará automatica-

mente ao dispositivo 1 e 2 simulta-

neamente

Pause um dispositivo e reproduza  

do outro para trocar a conexão do 

fone de ouvido	
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M&D M&D

ENACESSÓRIOS

Cabo 01: USB-C

Cabo 02: Cabo reto de 1,25 m

Plugue do fone de ouvido

Plugue do fone de ouvido

Plugue da fonte

Plugue da fonte

Capa para fone de 

ouvido de lona

Caixa de cabo  

de couro

Capa para almofada de 
ouvido

EN

Para remover, segure o 

protetor de orelha de couro e 

o puxe com cuidado. Os ímãs

serão liberados.

TROCAR/REMOVER ALMOFADAS DE OUVIR

Over-EarOn-Ear

Pino de localização

Para fixar, alinhe os orifícios na 

parte de trás das almofadas com os 

pinos localizadores nos auriculares. 

Os ímãs ajudarão a puxar e travar as 

almofadas no lugar.

PT
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EN

Limpe os protetores 

auriculares e os fones 

de ouvido com um pano 

macio e levemente úmido. 

Não mergulhe, submerja 

ou permita que a umidade 

entre perto dos drivers 

ou conectores de cabo. 

Almofadas e cabos de ouvido 

podem ser adquiridos se 

estiverem desgastados em: 

www.masterdynamic.com

Não deixe cair, sente em 

cima ou permita que os 

fones de ouvido fiquem 

expostos à água, umidade ou 

temperaturas extremas. 

MANUTENÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Recomenda-se que você devolva 

seus fones de ouvido ao estojo 

de armazenamento quando não 

estiverem em uso. 

Para evitar danos, não guarde 

outros itens no estojo de lona 

junto com seus fones de ouvido. 

CUIDADO: Girar os fones de 

ouvido incorretamente 

ou em excesso 

pode danificar os fones de ouvido.

Faixa de temperatura 

Opere e armazene este produto 

dentro da faixa de temperatura 

de -4° F a 113° F (-20° C a 45° 

C). Carregue a bateria somente 

quando a temperatura estiver 

entre 5° C e 40° C.

Os fones de ouvido e o 

dispositivo não emparelham 

Certifique-se de que os fones de 

ouvido não estão conectados ao 

carregador. Ligue e desligue.

Desligue o Bluetooth® e, em seguida, 

ligue novamente no dispositivo de 

origem. 

Desative o recurso Bluetooth® em 

qualquer outro dispositivo que 

esteja emparelhado com os fones 

de ouvido. 

Deslize o interruptor para       e 

MANUTENÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

segure até que a luz branca pisque. 

Certifique-se de que “MW50+” 

esteja selecionado na lista de 

dispositivos Bluetooth®

• 

• 

• 

Sem áudio ou baixa 

qualidade de áudio em 

um dispositivo Bluetooth® 

conectado

Mova o dispositivo para mais 

perto dos fones de ouvido, 

objetos físicos entre o fone 

de ouvido e a fonte podem 

obstruir o sinal.

Tente outro aplicativo de 

música ou tente outra faixa. 

Tente um dispositivo de áudio 

diferente.

1 
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• Restauração de fábrica

Segure vol+ e vol- por

≥4 segundos. A luz vermelha e

branca piscará quatro vezes
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ENGARANTIA E SUPORTE

Nossa capacidade de ouvir é incrível. Trate seus ouvidos como as 

ferramentas preciosas que eles são, e eles continuarão a fornecer 

dados excepcionais, bem como uma vida inteira de experiências 

sonoras incríveis. 

Em geral, não ouça “muito alto ou por muito tempo” e esteja atento 

aos seus próprios ouvidos. O toque, o desconforto ou a sensibilidade 

a altas frequências e agudos podem ser um sinal de que você está 

levando seus ouvidos até o limite e causando danos. 

Como uma prática geral, encontre o que parece ser o seu nível 

de audição preferido e depois diminua o volume em 10% ou mais. 

Surpreendentemente, seus ouvidos se acostumarão com um volume 

ligeiramente menor ao longo do tempo, e o que parece ser silencioso 

no início pode ser perfeito em períodos mais longos. 

Se estiver interessado em ajustar o seu ouvido para ter um palato 

sonoro mais refinado, há alguns aplicativos e programas de 

treinamento que você pode encontrar on-line.

PT

Para garantia do produto e suporte, visite:

https://support.masterdynamic.com/

SAÚDE AUDITIVA
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ENPREVENÇÃO DA PAIR (PERDA AUDITIVA INDUZIDA AO RUÍDO)

A PAIR é uma condição evitável causada pela exposição única e 

prolongada a níveis excessivos de decibéis (dB). Este dano às 

estruturas sensíveis do ouvido interno é irreversível e pessoas de 

todas as idades podem ser afetadas. Os danos podem acontecer em 

um único evento ou gradualmente ao longo do tempo. A exposição 

única a um som de "impulso" intenso, como uma explosão, ou pela 

exposição contínua a sons altos acima de 85 decibéis, pode causar 

danos. Os indicadores de PAIR incluem perda auditiva e zumbido, 

uma condição de sentir zumbido constante, zumbido ou rugido. 

O NIDCD (Instituto Nacional de Surdez e Outros Distúrbios da 

Comunicação) oferece esta regra simples: evite a exposição a sons 

que sejam “muito altos, muito próximos ou muito longos”. Aqui estão 

algumas referências gerais aos níveis de som que ocorrem na vida 

cotidiana: zumbido de geladeira (45 dB); conversa normal (60 dB); 

tráfego da cidade (85 dB); motocicletas (95 dB); um reprodutor MP3 

no volume máximo (105 dB); sirenes (120 dB); fogos de artifício 

(150 dB).

PT
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ユーザーマニュアル— MW50 + 2 イン1ワイヤレスオン + 
オーバーイヤーヘッドホン
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ユーザーマニュアル – MW50 + ワイヤレス耳当て式ヘッドホン

マスター & ダイナミックは、技術的に洗練されたサウンドツールの
構築に深い情熱を持つ、ニューヨーク市を拠点とした高級オーデ
ィオ会社です。モダンで時代を超越したデザインで、最高級の素材
のみを使用し、高耐久性設計の当社製品は、美しさ、強さ、快適さ、
そして優れた音を完璧に調和させています。 

私たちの MW50 + 2 イン 1 On + オーバーイヤーワイヤレスヘッドフ
ォンは、交換可能なオンとオーバーイヤーのイヤーパッドを備えて
おり、リスニング体験を選択することができます。外出先で豊かで
繊細かつ広大なサウンドのオンイヤーを選んでください。集中、生
産性とリラクゼーションのため完全な音の分離を可能にするオー
バーイヤーを選択してください。

JA
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JA概要

仕様

6

7 

8 

9

10

11

アルミヘッドバンドコネクタ 

プレミアムグレインレザー象嵌

Usb-c 入力

機械加工アルミニウムアンテナ

ノイズ除去マイクロホンアレイ

ヘッドホンコントロール (詳細
については 14 ~ 18 ページを
参照)

寸法

ブルートゥース ®プロファイル

重量

インピー ダンス
190 x 155 x 34mm (オンイヤー)、 200 

x 165 x 40mm (オーバーイヤー)

ブルートゥース® 4.1 で AptX®

205g (オンイヤー/239g (オーバーイ
ヤー)

32ω

ドライバー
40mm ベリリウム 
高性能ドライバ 

プレミアムグレインレザーヘッド
バンド (ラムスキン) 

内部の2セットの交換可能なメ
モリーフォームの羊皮製イヤー
パッドカバー 

鍛造アルミニウム部品  

3.5 mm の受動オーディオ入力 

ステンレス鋼の調節アーム。 
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オンイヤー (2x)

オンイヤー (2x)
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調整能力、フィット感と快適性

•首周りの快適さのた
めに回転する

•最適なフィット感を見つけるため
に調整します。 

JA
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MFB

音量 + 
音量 -
音量 + (≥2 秒) または
ダブル・プレス MFB

音量- (≥2 秒)

JA機能 (音声 + 電話)

音量 +

音量 -

多機能ボタン
MFB

オーデ
ィオ

電話

工場出荷時設
定へのリセット

再生/一時停止

音量　高

音量　低

次のトラック

前トラック

応答呼び出し

通話の終了

通話を無視

デジタルアシ
スタント/ボイ
スダイヤル

MFB

MFB 

音量- (≥2 秒)
音量- (≥2 秒)

 vol + と vol-を長押し(≥4秒)

JAパッシブオーディオモード

3.5 mm オーディオプラグ
をヘッドホンオーディオ入
力に接続して、パッシブオ

ーディオをエンゲージする
オーディオケーブルが接続
されているときにヘッドホ
ンの電源が切れる

•

•

•

•

バッテリーが消耗してもオー
ディオは動作します

パッシブモード時にマイクが
無効になる
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オンと充電

•

•

•

MW50 + をオンにするには、スイッチを
中央の位置にスライドさせます。

ヘッドホンをオンにするたびに、バッ
テリーの状態が表示されます。バッテ
リーの状態をリコールするには、2秒
未満のスライドスイッチにします。

ヘッドホンは、以前に接続されていた
デバイスを自動的に検索します。ライ
トがしっかり点いていることは、 接続
を表します。2分後に接続がない場合 
ヘッドホンは ディープスリープモード
に入ります。サイクル目覚めさせる電
源スイッチ。

低バッテリ

オン

メッドバッテリー

フルバッテリー

接続されて
います。

充電
USB-C を接続する
コネクタと接続 
充電する USB ポートに。

USB-C が接続されるとヘッ
ドホンが消灯します。充電
中はデバイスの使用を避
ける

オレンジ色の実線は充電
を示し、緑色のライトは 
USB ケーブルが接続され
たときに完全な充電を示
します。

• •

•

充電 フル充電

JA
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•

•

JAペアリング

      ヘッドフォンがペアリングモー
ドになっているときに2秒間保持
し、光が点滅します。

ソースデバイスの Bluetooth®の
設定にアクセスします。MW50 + を
探して接続します。ライトがしっか
り点いていることは、接続を表し
ます。

2分後に接続が行われない場合は、
ディープスリープモードに入ります。目覚めさ
せる電源スイッチ。

ペアリング

接続されています。

JA2デバイスとのペアリング

2つのデバイスとペアリングする方法

ペアリングモードを入力する

デバイス1に接続

ペアリングモードを入力する

デバイス1が切断されます

デバイス2に接続

ヘッドホンをオフにする

ヘッドホンをオンにするヘッド
ホンをオンにし、ヘッドホンが
デバイス1 と2に同時に自動
的に接続します。

1つのデバイスを一時停止し
て、もう一方からスワップのヘ
ッドホン接続を再生します。	

1 

2

3

4

5

6

7 

8
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M&D M&D

JAアクセサリー

ケーブル USB-C

ケーブル 02: 1.25 m ストレートケーブル

ヘッドホンプラグ

ヘッドホンプラグ

ソースプラグ

ソースプラグ

キャンバス  
ヘッドホン ケース

革製 
ケーブル ボックス

イヤーパッドケース

JA

取り外すには、レザーのイヤ
ーパッドを握り、ゆっくりとイ
ヤーカップから離します。マグ
ネットが発売いたします。

イヤーパッドの変更/削除

オーバーイヤーオンイヤー (2x)

ロケータピン

取り付けるには、イヤーパッドの背面
にある穴を、イヤーカップのロケータ
ピンでラインアップします。磁石は、所
定の位置にイヤーパッドを引っ張って
ロックするのに役立ちます。
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柔らかく、わずかに湿った布
でイヤーパッドとヘッドホンを
拭きます。 ドライバーやケーブ
ルジャックの近くに水を浸し
たり、 水没させたり、湿気を入
れたりしないでください。イヤ
パッドとケーブルが消耗した
場合には、以下の
www.masterdynamic.com で購
入できます。

ヘッドホンを落としたり、座っ
たり、水、湿気、または極端な
温度にさらさないようにして
ください。 

メンテナンス ＆ トラブルシューティング

使用していないときは、ヘッドホ
ンを収納ケースに戻すことをお
勧めします。
損傷を避けるため、キャンバスケ
ースに他のアイテムをヘッドホン
と一緒に保管しないでください。 

注意：正しく回転しないまたは 
イヤーカップを過度に回転させ
る事は 
ヘッドホンを損傷する可能性が
あります。

温度範囲 
この製品は、-4 ° f ~ 113 ° f (-20 

° c ~ 45 ° c) の温度範囲内でのみ
動作し、保管してください。温度
が41° f から104° f (5 ° c と40° c) 

の間にある場合にのみ、バッテリ
ーを充電してください。

ヘッドホンとデバイスがペアリ
ングされていない 

ヘッドホンを充電器に接続さ
れていない事を 

確認してください目覚めさせる
電源スイッチ。 
オフとオン

Bluetooth®をオフにしてから、 
ソースデバイスで再度オンに
します。

イヤホンとペアになる他のデ
バイスでBluetooth        機能を
オフにします

メンテナンス ＆ トラブルシューティング

白い光が点滅するまでスライド
スイッチを押し続けます。

• 

• 

• 

Bluetoothデバイスリストで 
"MW07"が選択されていること
を確認します。

接続されたBluetoothデバイス
からオーディオがない場合やオ
ーディオの品質が良くありませ
ん。デバイスをヘッドホン、近くに
移動します。 ヘッドホンと音源の
間の物理的な物体が信号を妨害
することがあります。

別の音楽アプリケーション を試
すか、別のトラックを試してくだ
さい。

他のオーディオデバイスを使用し
てください。

1

2

3

4

5 • 工場出荷時リセット vol + と vol-
を長押し(≥4秒)赤と白の光が4

回点滅

JA
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保証とサポート

私たちの聞く能力は素晴らしいです。私たちの聴く能力は素晴らしいです。 
貴重なツールとしてあなたの耳を扱い、彼らはあなたに抜本的なデータ、
そして信じられないほど素晴らしい音の体験を提供し続けます。 

一般的には、「大きすぎる、または長すぎる」と聞かないでください、あなた
自身の耳に気配りしてください。一般的に、「大きすぎたり、あまりにも長い
間、「聞かずに自分の耳に注意を払ってください。高周波と高音の響き、不
快感や感度は耳からの信号に受け入れ限界に達して損傷を与えることが
できます。 

一般的な方法としては、あなたの好みのリスニング音量と思われるものを
見つけ、その後、別の 10% 以上の音量を小さく調整します。驚くべきこと
に、あなたの耳は、時間の経過とともにわずかに低い音量に調和してくる
ので、最初は静かなようですが、長時間のリスニングに効果的です。 

あなたがより洗練された音感を持つために耳を調整することに興味があ
る場合は、オンラインで見つけることができるいくつかのアプリやトレーニ
ングプログラムがあります。

JA

製品の保証およびサポートについては、以下のサイトにアクセスしてください：
https://support.masterdynamic.com/

聴覚の健康
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NIHL の予防 (騒音性難聴)

NIHL は、1回だけの過度のデシベル (dB) レベルへのエクスポージ
ャーの両方によって引き起こされる予防可能な状態です。敏感な
内耳構造への害は不可逆的であり、すべての年齢層の人々は影響
を受ける可能性があります。損傷は、1つのイベントまたは時間の
経過と共に徐々に発生します。爆発などの強烈な "インパルス" サ
ウンドへの1回限りの露出、または85デシベルを超える大きな音へ
の露出の継続により、害を引き起こす可能性があります。NIHL の指
標には、難聴や耳鳴り、一定の響き、ブーンと轟音を感知する状態
が含まれます。NIDCD (国立聴覚障害研究所) は、この単純な経験
則を提供しています: 「あまりにも近く、大きすぎる、または長すぎる
音の露出を避けてください。」 ここでは日常生活の中で発生する音
のレベルにいくつかの一般的な参照があります: 冷蔵庫の音 (45 

デシベル)。通常の会話 (60 dB);都市交通 (85 デシベル)。オートバ
イ (95 dB);フルボリューム (105 dB) での MP3 プレーヤー。サイレン 

(120 dB);爆竹 (150 dB)。

JA
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330

사용 설명서 — MW50+ 투인원 무선 온 + 오버 이어 헤드
폰
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사용 설명서 — MW50+ 무선 온 + 오버 이어 헤드폰

Master & Dynamic은 깊은 열정으로 정교한 기술의 사운드 툴을 
제작하는 뉴욕 기반의 프리미엄 오디오 회사입니다. 최상의 
소재와 모던하면서도 클래식한 디자인이 만나 오래도록 
지속되는 가치를 만들어냅니다. 아름다움과 강렬함, 편안함과 
독보적인 사운드의 완벽한 균형을 만나보세요. 

MW50+ 투인원 온 + 오버 이어 무선 헤드폰은 상호 호환되는 
온 이어와 오버 이어 패드가 특징으로, 원하는 리스닝 경험에 
따라 패드를 선택할 수 있습니다. 온 이어는 폭넓고 풍부하며 
디테일이 살아있는 끊김 없는 사운드를 들려줍니다. 오버 
이어는 풀 사운드 아이솔레이션으로 집중력, 생산성, 휴식에 
도움을 줍니다.

KO

83



1

6
5

8

11

9

10

11

7

3

4

2

KO개요

사양

6

7 

8 

9

10

11

알루미늄 헤드밴드 커넥터 

프리미엄 그레인 가죽 세공

USB-C 인풋

가공 알루미늄 안테나

노이즈 캔슬링 마이크 
어레이

헤드폰 컨트롤(자세한 
내용은 14~18페이지 참조)

규격

블루투스® 프로파일

중량

임피던스
190 x 155 x 34mm(온 이어), 200 x

165 x 40mm (오버 이어)

AptX® 지원 블루투스® 4.1

205g(온 이어)/239g(오버 이어)

32옴

드라이버
40mm 베릴륨 
고성능 드라이버 

접촉면에 양가죽을 댄 
프리미엄 그레인 가죽 
헤드밴드 

상호 호환 가능한 양가죽 소재 
메모리 폼 이어 패드 두 세트 

단조 알루미늄 부품 

3.5mm 패시브 오디오 인풋 

스테인리스 스틸 조정부 

1 

2 

3 

4

5 

2

오버 이어(2x)

온 이어(2x)
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유연함  |  핏  |  편안함

목에 둘렀을 때 
편안한 회전 기능

이어컵의 위치를 조정하여 
최적의 핏을 찾아보세요. 

KO
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패시브 오디오

MFB

vol + 

vol –

vol + (≥2초) 또는 
MFB 두 번 누르기

vol – (≥2초) 

KO기능(오디오 + 전화)

vol+

vol-

멀티 기능 버튼
(MFB)

오디오

전화

공장 
초기화

재생/일시 정지

볼륨 올리기

볼륨 낮추기

다음 트랙

이전 트랙

전화 받기

통화 종료

통화 무시

디지털 
어시스턴트/
보이스 다이얼

MFB

MFB 

MFB (≥2초)

MFB (≥2초)

vol+ 및 vol- 누르기 
(≥4초)

헤드폰 오디오 인풋에 
3.5mm 오디오 플러그를 
연결하여 패시브 오디오 
사용

오디오 케이블 연결 시 
헤드폰 전원 꺼짐

•

•

•

•

낮은 배터리에서도 작동하는 
오디오

패시브 모드에서 마이크 
비활성화

KO
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장치 켜기 및 충전

•

•

•

MW50+를 켜려면 스위치를 가운데로 
슬라이드합니다.

헤드폰을 켤 때마다 배터리 상태가 
표시됩니다. 배터리 상태를 
확인하려면 스위치를 2초 이하     
쪽으로 슬라이드합니다. 

헤드폰은 자동으로 이전에 연결된 
장치를 검색합니다. 연결되면 
깜빡임 없이 표시등이 들어옵니다. 
2분 이상 연결되지 않으면 헤드폰이 
딥 슬립 모드로 들어갑니다. 전원 
스위치로 깨워주세요.

배터리 낮음

ON

배터리 중간

배터리 높음

연결됨

충전 중
충전하려면
USB 포트에 
USB-C 커넥터를 
연결합니다. 

USB-C가 연결되면 
헤드폰의 전원이 
꺼집니다. 충전 중에는 
장치를 사용하지 
마십시오.
USB 케이블이 연결된 
상태에서 깜빡임 없는 
주황색 표시등은 충전 
중, 초록색 표시등은 충전 
완료를 나타냅니다.

• •

•

충전 중 충전 완료

KO
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•

•

KO페어링

     쪽으로 2초 이상 당깁니다. 
헤드폰이 페어링 모드에 
진입하면 표시등이 깜빡입니다.

헤드폰을 사용할 장치의 
블루투스® 설정에 들어갑니다. 
MW50+를 찾아 연결합니다. 
연결되면 깜빡임 없이 표시등이 
들어옵니다.

2분 이상 연결되지 않으면 
헤드폰이 딥슬립 모드에 진입합니다. 전원 
스위치로 깨워주세요.

페어링

연결됨

KO장치 2개에 페어링하기

장치 2개에 페어링하는 방법

페어링 모드에 들어갑니다.

첫 번째 장치에 연결합니다.

다시 페어링 모드에 들어갑
니다.

첫 번째 장치가 연결 해제됩
니다.

두 번째 장치에 연결합니다.

헤드폰을 끕니다.

헤드폰을 켭니다. 헤드폰이 
자동으로 장치 두 개에 동시 
연결됩니다.

헤드폰 연결을 바꾸려면 한 
장치를 일시 정지하고 다른 
장치에서 플레이합니다.	

1 

2

3

4

5

6

7 

8
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M&D M&D

KO액세서리

케이블 01: USB-C

케이블 02: 1.25 m 스트레이트 케이블

헤드폰 플러그

헤드폰 플러그

장치용 플러그

장치용 플러그

캔버스 
헤드폰 케이스

가죽 
케이블 박스

이어 패드 케이스

KO

분리하려면 가죽 이어 
패드를 잡고 이어 컵에서 
부드럽게 당겨주세요. 
자석이 분리됩니다.

이어 패드 교체/분리

오버 이어온 이어

고정핀

부착하려면 이어 패드 뒤쪽의 
구멍과 이어 컵의 고정핀을 
맞춰주세요. 자석이 이어 
패드를 당겨 제자리에 
고정해줍니다.
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살짝 물기가 있는 부드러운 
천으로 이어 패드와 
헤드폰을 닦아줍니다. 
드라이버나 케이블 잭을 
물에 적시거나 담그지 
말고 습기가 흡수되지 
않게 합니다. 이어 패드와 
케이블이 마모된 경우, 다음 
웹사이트에서 구입할 수 
있습니다.  
www.masterdynamic.com

헤드폰을 떨어트리거나 깔고 
앉지 마시고, 물기, 습기, 
극한의 온도에 노출시키지 
마십시오. 

유지보수 및 문제해결

헤드폰을 사용하지 않을 때는 
보관용 케이스에 보관하는 것이 
좋습니다. 
손상 방지를 위해 캔버스 
케이스에 헤드폰과 다른 물건을 
함께 보관하지 말아 주세요. 

주의: 이어컵을 잘못된 
방향으로 
또는 과하게 회전시키면 
헤드폰이 손상될 수 있습니다.

온도 범위 
섭씨 -20~45도(화씨 -4~113

도)의 온도 범위 내에서만 
사용 및 보관하십시오. 섭씨 
5~40도(화씨 41~104도)의 
온도 범위 내에서만 배터리를 
충전하십시오.

헤드폰과 장치가 페어링 
되지 않습니다. 
헤드폰이 충전기에 연결되어 
있지 않은지 확인합니다. 전원 
스위치를 껐다가 켭니다.

블루투스®를 끈 다음, 
헤드폰을 사용할 장치에서 
다시 켭니다. 

헤드폰과 페어링된 다른 
장치가 있으면 해당 장치의 
블루투스® 기능을 끕니다. 

흰색 표시등이 깜빡일 
때까지 스위치를      쪽으로 

유지보수 및 문제해결

슬라이드합니다. 

블루투스® 장치 목록에서 
"MW50 +"가 선택되어 있는지 
확인합니다.

• 

• 

•

연결된 블루투스® 장치에서 
오디오가 들리지 않거나 
오디오 품질이 좋지 않습니다.

장치를 헤드폰과 
가까운 위치로 옮깁니다. 
헤드폰과 장치 사이에 있는 
물체가 신호를 방해할 수도 
있습니다.

다른 음악 애플리케이션에서 
시도하거나 다른 트랙을 
플레이해보세요. 

다른 오디오 장치에서 
시도해보세요.

1 

2

3

4

5

• 공장 초기화
vol+ 및 vol- 버튼을
≥4초 이상 누릅니다.
빨간색과 흰색 표시등이 네 번
깜박입니다.

KO
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보증 및 지원

사람의 듣는 능력은 대단합니다. 귀는 소중한 기관이니 그에 
맞게 다루어야 합니다. 그래야만 귀를 통해 특별한 정보를 얻고 
멋진 청각적 경험을 평생 계속해서 즐길 수 있습니다. 

평상 시 “너무 크게 또는 너무 오래” 듣지 않는 것이 좋습니다.
나의 귀에 귀를 기울여보세요. 울림이나 불편함을 느끼거나 
고주파 및 고음역에 민감한 경우, 귀를 한계까지 쓰고 있으며 
손상이 생길 수 있다는 신호일 수도 있습니다. 

일반적인 개선 방법은, 선호하는 볼륨을 찾은 뒤, 해당 볼륨에서 
10% 이상 낮게 조정하는 것입니다. 놀랍게도 사람의 귀는 
시간이 지나면 낮아진 볼륨에 적응합니다. 처음에는 다소 작게 
느껴져도 오래 듣다 보면 완벽하게 느껴질 수 있습니다. 

좀 더 세심한 청각 감식력을 갖고 싶다면 온라인에서 앱과 훈련
프로그램을 이용할 수 있습니다.

KO

제품 보증 및 지원을 확인하려면 다음을 방문하세요:
https://support.masterdynamic.com/

청력
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소음으로 인한 청력 상실(NIHL) 예방

NIHL는 과한 데시벨(dB)에 일회성 또는 지속적으로 노출되어 
발생하는 예방 가능한 문제입니다. 민감한 내이 기관에 
발생하는 손상은 되돌릴 수 없으며 모든 연령대의 사람에게 
발생할 수 있습니다. 손상은 일회성 또는 점진적으로 발생할 
수 있습니다. 폭발과 같은 강력한 "충격음"에 한 번 노출되거나 
85dB 이상의 소음에 지속해서 노출되면 손상이 발생할 수 
있습니다. NIHL의 지표에는 청력 상실, 이명, 지속해서 울리거나 
윙윙 또는 웅웅대는 소리를 듣는 것이 있습니다. 미국 국립 
난청과 대화 장애 연구소(NIDCD)에서는 다음과 같은 간단한 
경험 법칙을 제시합니다. “너무 크거나 너무 가까이에서 너무 
오래” 소음에 노출되는 것을 피하십시오. 일상생활의 소음 
수준에 다음 내용을 참조하시기 바랍니다. 냉장고 소리(45dB), 
일반적인 대화(60dB), 도시 교통(85dB), 오토바이(95dB), 최대 
볼륨의 MP3 플레이어(105dB), 사이렌(120dB), 폭죽(150dB).

KO
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使用者手冊 - MW50+ 無線連接 + 頭戴式耳機

Master & Dynamic 是一家總部位於紐約，對製造技術先進的音訊
裝置有著高度熱情的音響公司。我們的產品具有現代而又永恆
的設計風格，只選用最好的材料精心製作而成，持久耐用，從
而創造出美學、強度、舒適性和卓越音質的完美平衡。 

我們的 MW50+ 二合一無線連接 + 頭戴式耳機獨特的可更換頭戴
式耳塞套，讓您選擇您專有的聆聽體驗。選擇入耳式耳機，在
外出途中享受飽滿、細膩、震撼的音效。選擇頭戴式耳機，享
受專注、生產力和放鬆所需的完全隔音體驗。

英文
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英文概述

規格

6

7 

8 

9

10

11

鋁合金頭帶連接件 

優質羊紋皮鑲嵌 

USB-C 輸入

加工鋁合金天線

防噪麥克風陣列

耳機控制（詳見第 14 - 18 
頁）

外形尺寸

藍牙® 設定檔

重量

阻抗
190 x 155 x 34 毫米（入耳式）200 

x 165 x 40 毫米（頭戴式）

藍牙® 4.1 附帶 AptX®

205g（入耳式）/239g（頭戴式）

32 歐姆

驅動
40 毫米鈹 
高性能驅動 

優質羊紋皮頭帶 
內部 

兩組可更換小羊皮記憶泡沫
耳墊 

鋁合金組件 

3.5mm 無源音訊輸入 

不鏽鋼調節臂 

1 

2 

3 

4

5 

2

頭戴式（2 倍）

入耳式（2 倍）
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自適應性  |  貼合  |  佩戴舒適

旋轉以舒適的方式環
繞於頸部。

調整耳罩，找到最舒適的位置。 

英文

96



M&D M&D

多功能按鈕

音量 + 

音量 -

音量 +（長按2秒以上）

或按兩下多功能按鈕

音量 –（長按2秒以上) 

英文功能鍵（音訊+電話）

音量+

音量 -

多功能按鈕
多功能按鈕

音訊

電話

回復出廠
設定

播放/暫停

增加音量

減少音量

下一首

上一首

接聽電話

結束通話

忽略來電

數字助理/語
音撥號

多功能按鈕

多功能按鈕 

多功能按鈕（長按2秒以上)

多功能按鈕（長
按2秒以上)

按住音量+ 和音量- （4秒以上）

英文無源音訊

將 3.5 mm 音訊插頭插入
耳機插口以輸入無源音訊 

插入音訊線時必須關閉耳
機電源

•

•

•

•

即使電量耗盡，音訊也能正
常工作

在無源音訊模式下無法使用
麥克風
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打開並充電

•

•

•

要打開 MW50+，請將開關滑動到中
間位置。

每次打開耳機時，將顯示電池狀
態。要檢查電池狀態，請將開關滑
至 小於 2 秒     。

耳機將自動搜索上一次連接過的裝
置。常亮指示燈表示裝置 
已連接。如果兩分鐘後 
仍沒有成功連接，耳機
將進入深度睡眠模式。循環 
電源開關以喚醒耳機。

低電量

開

中等電量

電量已滿

已連接

正在充電
插入 USB-C

連接器並連接至 

USB 端口進行充電。

當 USB-C 插入電源時，耳
機將關閉。避免在充電時
使用裝置

當連接 USB 充電纜線時，
橙色常亮表示正在充電，
綠色常亮表示已充滿電。

• •

•

正在充電 電量已滿

英文
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•

•

英文配對

按住       位置 2 秒，進入配對模
式時，指示燈將開始閃爍。

在您的音源裝置上訪問藍牙®設
定。找到 MW50+ 並連接。常亮
指示燈表示已連接。

如果在 2 分鐘後沒有成功連接，
耳機將進入深度睡眠模式。循環電源開關
以喚醒耳機。

配對

已連接

英文配對兩台裝置

如何配對兩台裝置

進入配對模式

連接至裝置 1

再次進入配對模式

裝置 1 將斷開連接

連接至裝置 2

關閉耳機

打開耳機。耳機將同時自動
連接到裝置 1 和裝置 2

暫停其中一台裝置並從另一
台裝置進行播放以交換耳機
連接	

1 

2

3

4

5

6

7 

8
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M&DM&D

M&D M&D

英文配件

充電纜線 01： USB-C 

充電纜線 02： 1.25 米直通式充電纜線 

耳機插頭

耳機插頭

音源插頭

音源插頭

帆布耳機盒

皮革充電纜
線收納盒

耳塞套收納盒

英文

如需移除，握住皮革耳塞墊
並輕輕地從耳罩上往外拉。
磁性將會釋放。

更換/移除耳塞套

頭戴式入耳式

定位銷

如需重新固定，用耳罩上的定
位銷對準耳塞套後方的孔。此
帖將幫助耳塞套拉動並固定在
相應的位置。
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用柔軟的濕布輕輕地清潔耳
塞套和耳機。不要浸泡、
淹沒或讓水分進入驅動器
或充電口。如果耳塞套和
充電纜線易損耗，可在以
下網站進行購買：www.

masterdynamic.com

請勿從高處拋落產品、坐在
產品上或讓產品暴露在有
水、濕氣重或極端溫度環境
下。 

建議您在不使用時將耳機放
回到收納盒中。

維護和故障排除

為避免損壞，請勿將其他物品與
耳機一起放在帆布收納盒中。 

注意：錯誤地旋轉 
或過度旋轉耳罩 
會損壞耳機。

溫度範圍 
請在 -4°F-113°F (-20°C-45°C) 溫
度範圍內操作和存放本產品。請
在41°F-104°F (5°C-40°C) 溫度範
圍內對電池進行充電。

耳機和裝置無法配對 

請確保耳機 
未連接到充電器。循環電源
開關 
至開和關的位置。

關閉藍牙®，然後 
在音源裝置上再次打開藍牙。

關閉任何其他已和耳機配對的
裝置上的藍牙®功能。

滑動開關至        並按住直到
白色指示燈閃爍。

確保選中藍牙®裝置列表中的 

維護和故障排除

MW50+。

• 

• 

• 

已連接的藍牙®裝置沒聲音
或音質差
將裝置移動到 
更靠近耳機的位置，耳機和
音源之間的物體可能會阻擋
信號。

嘗試其他音樂應用程序或嘗
試其他曲目。

嘗試不同的音訊裝置。

1 

2

3

4

5

• 恢復出廠設定
按住音量+ 和音量- 保持 4 秒
以上。紅色和白色指示燈將
閃爍四次

英文
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聽力健康

我們聆聽世界的能力很神奇。請愛護並珍惜您的耳朵，它們將
繼續為您帶來外界的獨特數據，以及一生的不可思議的聲波體
驗。 

總之，不要「聽大音量或聽太久」，並要細心呵護 您的耳朵。
耳鳴、不適或對高頻聲波和高音敏感可能表示您正在讓您的耳
朵接近極限並導致傷害。 

作為常規練習，找到您覺得最舒服的音量級別並在此基礎上再
調低 10% 或更多音量。您會驚奇地發現，您的耳朵會慢慢適應
較低的音量，並且起初覺得很輕的聲音會非常適合更長的聆聽
過程。 

如果您有興趣調整您耳朵的聽力以獲得更好的聲波體驗，可以
在網上找到幾款應用程序和訓練計劃。

英文

如需產品保固與支持，請造訪：
https://support.masterdynamic.com/

保固與支援
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噪音性聽力損失的預防

噪音性聽力損失 (NIHL: NOISE INDUCED HEARING LOSS) 是由一次性
或連續暴露在超高分貝(dB) 等級下而產生的可預防的症狀。這種
對敏感的內耳結構造成的損傷不可逆，且所有年齡段的人都有
可能受到影響。耳部損傷可能發生在單獨的事件中或長期緩慢
發生。一次性暴露在超強聲音中（例如爆炸），或持續暴露在 
85 分貝以上的嘈雜環境下可導致聽力損傷。NIHL 指標包括聽力
損失和耳鳴、時常感覺蜂鳴、嗡嗡聲或轟鳴聲的症狀。NIDCD（
美國國家耳聾和其他傳播障礙研究所）提供了一條簡單的經驗
法則：避免暴露在「太吵、太近或太長」的聲音環境下。 以下
是日常生活中會遇見的聲音級別的部分常用參考數據：冰箱制
冷（45 分貝）、正常交談（60 分貝）、城市交通（85 分貝）、
摩托車（95 分貝）、音量最大時的 MP3 播放器（105 分貝）、
鳴笛（120 分貝）、火警（150 分貝）。

英文
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用户手册 - MW50+ 无线连接 + 头戴式耳机

Master & Dynamic 是一家总部位于纽约，对制造技术先进的音频
设备有着高度热情的音响公司。我们的产品具有现代而又永恒
的设计风格，只选用最好的材料精心制作而成，持久耐用，从
而创造出美学、强度、舒适性和卓越音质的完美平衡。 

我们的 MW50+ 二合一无线连接 + 头戴式耳机独特的可更换头戴
式耳塞套，让您选择您专有的聆听体验。选择入耳式耳机，在
外出途中享受饱满、细腻、震撼的音效。选择头戴式耳机，享
受专注、生产力和放松所需的完全隔音体验。

英文

105



1

6

5

8

11

9

10

11

7

3

4

2

英文概述

规格

6

7 

8 

9

10

11

铝合金头带连接件 

优质羊纹皮镶嵌 

USB-C 輸入

加工铝合金天线

防噪麦克风阵列

耳机控制（详见第 14 - 18 
页）

外形尺寸

Bluetooth® 配置文件

重量

阻抗
190 x 155 x 34 毫米（入耳

式）200 x 165 x 40 毫米（头戴式）

蓝牙® 4.1 附带 AptX®

205g（入耳式）/239g

（头戴式）

32 欧姆

驱动
40 毫米铍 

高性能驱动

优质羊纹皮头带 
内部 

两组可更换小羊皮记忆泡沫
耳垫 

铝合金组件 

3.5mm 无源音频输入 

不锈钢调节臂 

1 

2 

3 

4

5 

2

头戴式（2 倍）

入耳式（2 倍）
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自适应性  |  贴合  |  佩戴舒适

旋转以舒适的方式环
绕于颈部。

调整耳罩，找到最舒适的位置。 

英文
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M&D M&D

多功能按鈕

音量 + 

音量 -

音量 +（长按2秒以上）

或按两下多功能按鈕

音量 –（长按2秒以上) 

英文功能键（音频+电话）

音量+

音量 -

多功能按钮
多功能按钮

音频

电话

回复出厂
设置

播放/暂停

增加音量

减少音量

下一首

上一首

接听电话

结束通话

忽略来电

数字助理/语
音拨号

多功能按钮

多功能按钮 

多功能按钮（长按2秒以上)

多功能按钮（长按
2秒以上)

按住音量+ 和音量- （4秒以上）

英文无源音频

将 3.5 mm 音频插头插入
耳机插口以输入无源音频 

插入音频线时必须关闭耳
机电源
即使电量耗尽，音频也能

•

•

•

•

正常工作

在无源音频模式下无法使用
麦克风
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打开并充电

•

•

•

要打开 MW50+，请将开关滑动到中
间位置。

每次打开耳机时，将显示电池状
态。要检查电池状态，       请将开
关滑至 小于 2 秒。

耳机将自动搜索上一次连接过的设
备。常亮指示灯表示设备 
已连接。如果两分钟后 
仍没有成功连接，耳机
将进入深度睡眠模式。循环 
电源开关以唤醒耳机。

低电量

开

中等电量

电量已满

已连接

正在充电
插入 USB-C

连接器并连接至 

USB 端口进行充电。

当 USB-C 插入电源时，耳
机将关闭。避免在充电时
使用设备

当连接 USB 充电线时，橙
色常亮表示正在充电，绿
色常亮表示已充满电。

•

•

•

正在充电 电量已满

英文
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•

•

英文配对

按住           位置 2 秒，进入配对
模式时，指示灯将开始闪烁。

在您的音源设备上访问蓝牙®设
置。找到 MW50+ 并连接。常亮
指示灯表示已连接。

如果在 2 分钟后没有成功连接，
耳机将进入深度睡眠模式。循环电源开关
以唤醒耳机。

配对

已连接

英文配对两台设备

如何配对两台设备

打开耳机。耳机将同时自动
连接到设备 1 和设备 2

暂停其中一台设备并从另一
台设备进行播放以交换耳机
连接	

1 

2

3

4

5

6

7 

8

进入配对模式

连接至设备 1

再次进入配对模式

设备 1 将断开连接

连接至设备 2

关闭耳机
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M&D M&D

英文配件

充电线 01： USB-C 

充电线 02： 1.25 米直线充电线 

耳机插头

耳机插头

音源插头

音源插头

帆布耳机盒

皮革充电线
收纳盒

耳塞套收纳盒

英文

如需移除，握住皮革耳塞垫
并轻轻地从耳罩上往外拉。
磁性将会释放。

更换/移除耳塞套

头戴式入耳式

定位销

如需重新固定，用耳罩上的定
位销对准耳塞套后方的孔。此
帖将帮助耳塞套拉动并固定在
相应的位置。
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EN

用柔软的湿布轻轻地清洁耳
塞套和耳机。不要浸泡、淹
没或让水分进入驱动器或充
电口。如果耳塞套和充电线
易损耗，可在以下网站进行
购买：
www.masterdynamic.com

请勿从高处抛落产品、坐在
产品上或让产品暴露在有
水、湿气重或极端温度环境
下。 

建议您在不使用时将耳机放
回到收纳盒中。

维护和故障排除

为避免损坏，请勿将其他物品与
耳机一起放在帆布收纳盒中。 

注意：错误地旋转 
或过度旋转耳罩 
会损坏耳机。

温度范围 
请在 -4°F-113°F (-20°C-45°C) 温
度范围内操作和存放本产品。请
在41°F-104°F (5°C-40°C) 温度范
围内对电池进行充电。

耳机和设备无法匹配 
请确保耳机 
未连接到充电器。循环电源开
关至开和关的位置。

关闭蓝牙®，然后 
在音源设备上再次打开蓝牙。

关闭任何其他已和耳机配对的
设备上的蓝牙®功能。

滑动开关至       并按住直到白
色指示灯闪烁。

确保选中蓝牙®设备列表中的 
MW50+。

维护和故障排除

• 

• 

•

已连接的蓝牙®设备没声音
或音质差

将设备移动到 
更靠近耳机的位置，耳机和
音源之间的物体可能会阻挡
信号。

尝试其他音乐应用程序或尝
试其他曲目。

尝试不同的音频设备。

1 

2

3

4

5

• 恢复出厂设置
按住音量+ 和音量- 保持 4 秒
以上。红色和白色指示灯将
闪烁四次

英文
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质保和支持

我们聆听世界的能力很神奇。请爱护并珍惜您的耳朵，它们将
继续为您带来外界的独特数据，以及一生的不可思议的声波体
验。 

总之，不要“听大音量或听太久”，并要细心呵护 您的耳朵。耳
鸣、不适或对高频声波和高音敏感可能表示您正在让您的耳朵
接近极限并导致伤害。 

作为常规练习，找到您觉得最舒服的音量级别并在此基础上再
调低 10% 或更多音量。您会惊奇地发现，您的耳朵会慢慢适应
较低的音量，并且起初觉得很轻的声音会非常适合更长的聆听
过程。 

如果您有兴趣调整您耳朵的听力以获得更好的声波体验，可以
在网上找到几款应用程序和训练计划。

英文

有关产品质保和支持，请访问：
https://support.masterdynamic.com/

听力健康
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噪音性听力损失的预防

噪音性听力损失 (NIHL: NOISE INDUCED HEARING LOSS) 是由一次性
或连续暴露在超高分贝(dB) 等级下而产生的可预防的症状。这种
对敏感的内耳结构造成的损伤不可逆，且所有年龄段的人都有
可能受到影响。耳部损伤可能发生在单独的事件中或长期缓慢
发生。一次性暴露在超强声音中（例如爆炸），或持续暴露在 

85 分贝以上的嘈杂环境下可导致听力损伤。NIHL 指标包括听力
损失和耳鸣、时常感觉蜂鸣、嗡嗡声或轰鸣声的症状。NIDCD

（美国国家耳聋和其他传播障碍研究所）提供了一条简单的经
验法则：避免暴露在“太吵、太近或太长”的声音环境下。 以下
是日常生活中会遇见的声音级别的部分常用参考数据：冰箱制
冷（45 分贝）、正常交谈（60 分贝）、城市交通（85 分贝）、
摩托车（95 分贝）、音量最大时的 MP3 播放器（105 分贝）、
鸣笛（120 分贝）、火警（150 分贝）。

英文
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399

คู่มือการใช้งาน - MW50+ หูฟังแบบครอบไร้สายแบบ 2 IN 1
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คู ่มือการใช้งาน - MW50+ หูฟังไร้สายแบบบนหู+ครอบหู 2 IN 1

Master & Dynamic คือบริษัทเครื่องเสียงระดับพรีเมี่ยมตั้งอยู่ที่
มหานครนิวยอร์ก ที่มีความหลงใหลอย่างลึกซึ้งในการสร้างสรรทาง
เทคโนโลยีให้กับอุปกรณ์เครื่องเสียงที่มีความซับซ้อน ออกแบบให้มี
ความทันสมัยไร้กาลเวลา ผลิตภัณฑ์ของเราเลือกใช้แต่วัสดุที่ดีที่สุด
เท่านั้น พร้อมด้วยงานวิศวกรรมที่คงทน ให้ความสมดุลระหว่างความ
สมบูรณ์ สุนทรียภาพ ความแข็งแกร่ง สะดวกสบายและพลังเสียงที่
ยอดเยี่ยม 

ชุดหูฟังไร้สาย MW50+ 2-In-1 แบบบนหู+ครอบหูของเรา มีคุณสมบัติ
การใช้งานที่สามารถเปลี่ยนแป้นรองหูฟังได้ทั้งบนหูและครอบหู เพื่อ
ให้ท่านเลือกประสบการณ์การฟังได้ตามต้องการ เลือกแบบบนหูเพื่อ
รับฟังเสียงทีเข้มข้น เต็มไปด้วยรายละเอียดและการขยายตัวของ
เสียงในระหว่างการเดินทาง เลือกแบบครอบหูเพื่อการรับฟังแบบแยก
เสียงที่สมบูรณ์แบบ เพื่อการโฟกัสอย่างมีประสิทธิภาพ และความผ่อน
คลาย

TH
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1

6
5

8

11

9

10

11

7

3

4

2

THภาพรวม

รายละเอียด

6

7 

8 

9

10

11

ตัวเชื่อมต่อที่คาดศรีษะอลูมิ
เนียม 

สลักด้วยหนังพรีเมี่ยม

อินพุต USB-C

เสาอากาศอลูมิเนียมกลึง

แถบตัดเสียงรบกวนไมโครโฟน

การควบคุมหูฟัง (ดูรายละเอียด
หน้า 14 – 18)

ขนาด

บลูทูธ® โปรไฟล์

น้ ำ�หนัก

ความต้านทาน
190 x 155 x 34 มม. (แบบบนหู) 
200 x 165 x 40 มม. (แบบครอบหู)

บลทูธู® 4.1 กับ aptx®

205 กรัม (แบบบนหู/239 กรัม(แบบ
ครอบหู)

32 โอห์ม

ไดร์ฟเวอร์
40 มม. เบริลเลียม 
ไดร์ฟเวอร์ประสิทธิภาพสูง 

ที่คาดศีรษะหนังพรีเมี่ยมพร้อม
ด้วยหนังแกะ บุภายใน 

แป้นรองหูฟังเมมโมรี่โฟมชนิด
ถอดเปลี่ยนได้จำ�นวนสองชุด
พร้อมฝาครอบหนังแกะ 

ส่วนประกอบทำ�จากอลูมิเนียม 

อินพุตเสียงพาสซีฟที่ 3.5 มม. 

แขนปรับสแตนเลส 

1 

2 

3 

4

5 

2

แบบครอบหูฟัง (2x)

แบบบนหูฟัง (2x)
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ปรับแต่งได้  |  พอดี  |  สะดวกสบาย

หมุนเพื่อความสบาย
รอบคอ

ปรับแต่ให้กระชับเข้ากับช่องหูเพื่อ
ให้ได้ความเหมาะสมสูงสุด 

TH
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M&D M&D

MFB

vol + 

vol -

vol + (≥2 วินาที) หรือ
กด MFB ซ้ำ�สองครั้ง

vol – (≥2 วินาที) 

THฟังก์ชั ่น (เสียง + โทรศัพท์)

vol+

vol-

ปุ่มมัลติฟังก์ชั่น
(MFB)

เสียง

โทรศัพท์

ตั ้งค่า
โรงงาน

เล่น/หยุดชั ่วคราว

เสียงขึ ้น

เสียงลง

แทร็กถัดไป

แทร็กก่อนหน้า

รับสาย

วางสาย

ไม่รับสาย

ตัวช่วยดิจิทัล/
โทรออกด้วย
เสียง

MFB

MFB 

MFB (≥2 วินาที)

MFB (≥2 วินาที)

กดปุ่ม vol + และ vol- ค้างไว้(≥4 
วินาที)

เสียบปลั๊กเสียงขนาด 3.5

มม. เข้ากับอินพุตเสียงของ
หูฟัง เพื่อเข้าสู่การรับฟัง
เสียงแบบพาสซีฟ

ปิดหูฟังเมื่อเสียบสาย
สัญญาณเสียง

•

•

•

•

เสียงจะยังคงทำ�งานแม้ว่า
แบตเตอรี่จะหมด

ไมโครโฟนจะถูกปิดการใช้งาน
ในโหมดพาสซีฟ

TH
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การเปิดใช้งานและการชาร์จไฟ

•

•

•

เปิดการใช้งาน MW50+ เลื่อนสวิตช์ไป
ยังตำ�แหน่งกึ่งกลาง

ในแต่ละครั้งที่คุณเปิดการใช้งานหูฟัง 
จอภาพจะแสดงสถานะแบตเตอรี่ การ
เรียกคืนสถานะแบตเตอรี่     ให้เลื่อน
สวิตช์ไปเป็นเวลาน้อยกว่า 2 วินาที 

หูฟังจะทำ�การค้นหาอุปกรณ์ที่เชื่อมต่อ
ไว้ก่อนหน้านี้โดยอัตโนมัติ แสงสีทึบ
แสดงว่าท่าน ได้เชื่อมต่อแล้ว หากไม่มี
การเชื่อมต่อ หลังจาก 2 นาที หูฟัง
จะเข้าสู่โหมดหลับลึก รอบวงจร 
ไฟฟ้าจะเปลี่ยนเข้าสู่การปลุก

แบตเตอรี่ต่ำ�

ON

แบตเตอรี่ปานกลาง

แบตเตอรี่เต็ม

เชื่อมต่อแล้ว

การชาร์จไฟ
เสียบสาย USB-C

ตัวเชื่อมต่อและการเชื่อมต่อ 
พอร์ต USB เพื่อการชาร์จไฟ 

หูฟังจะปิดการใช้งานเมื่อ
เสียบสาย USB-C หลีกเลี่ยง
การใช้อุปกรณ์ขณะชาร์จไฟ

ไฟสีส้มทึบแสดงว่ากำ�ลัง
ชาร์จไฟ และไฟสีเขียวทึบ
แสดงว่าชาร์จไฟเต็มเมื่อ
เชื่อมต่อกับสาย USB

• •

•

การชาร์จไฟ ชาร์จเต็ม

TH
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•

•

การจับคู ่

กดปุ่มค้างไว้ในตำ�แหน่ง 2 วินาที 
ไฟจะกระพริบเมื่อหูฟังอยู่ในโหมด
จับคู่

เข้าถึงการตั้งค่าบลูทูธ®          บน
อุปกรณ์ต้นทางของท่าน ค้นหา 
MW50+ และเชื่อมต่อ แสงสีทึบแสดง
ว่าท่านได้เชื่อมต่อแล้ว

หากไม่มีการเชื่อมต่อหลังจาก 2 นาที 
หูฟังจะเข้าสู่โหมดหลับลึก รอบวงจรไฟฟ้าจะ
เปลี่ยนเข้าสู่การปลุก

การจับคู่

เชื่อมต่อแล้ว

การจับคู ่กับอุปกรณ์ 2 ชนิด

วิธีการจับคู ่กับสองอุปกรณ์

เข้าสู่โหมดการจับคู่

เชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ 1

เข้าสู่โหมดการจับคู่อีกครั้ง

อุปกรณ์ที่ 1 จะยกเลิกการเชื่อม
ต่อ

เชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ 2

ปิดหูฟัง

เปิดหูฟัง หูฟังจะทำ�การเชื่อมต่อ
กับอุปกรณ์ที่ 1 และ 2 พร้อมกัน
โดยอัตโนมัติ

หยุดอุปกรณ์หนึ่งไว้ชั่วคราว 
และเล่นจากอีกเครื่องหนึ่ง เพื่อ
สลับการเชื่อมต่อกับหูฟัง	

1 

2

3

4

5

6

7 

8

TH TH
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M&DM&D

M&D M&D

อุปกรณ์เสริม

สายสัญญาณ 01: USB-C

สายสัญญาณ 02: สายสัญญาณตรง 1.25

เมตร

ปลั๊กหูฟัง

ปลั๊กหูฟัง

ปลั๊กต้นทาง

ปลั๊กต้นทาง

กล่องหูฟังผ้าใบ

กล่องสาย
สัญญาณหนัง

กล่องแป้นรองหู

การถอด ให้จับแป้นหนังรองหู
และค่อย ๆ ดึงออกจากที่ช่อง
หู แม่เหล็กจะคลายตัวปล่อย
ออกมา

การเปลี ่ยน/ถอดแป้นหูฟัง

ครอบหูฟังบนหูฟัง

เข็มตำ�แหน่ง

การติดตั้ง ให้วางระนาบไปกับ
ช่องบนหลังแป้นหูฟังให้ตรงกับ
เข็มตำ�แหน่งบนช่องหู แม่เหล็ก
จะช่วยดึงและล็อกแป้นหูฟังให้
เข้าที่

TH TH
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ทำ�ความสะอาดแป้นรองหูฟัง
ให้สะอาดด้วยผ้าที่อ่อนนุ่ม 
ชุบน้ำ�หมาด ๆ อย่าจุ่ม หรือ
ปล่อยให้จมน้ำ� หรือปล่อย
ให้ความชื้นเข้าใกล้กับตัว
ไดรเวอร์หรือแจ็คสายสัญญาณ 
สามารถซื้อแป้นรองหูและสาย
สัญญาณหากมีการสึกหรอ
ได้ที่: 
www.masterdynamic.com

อย่าทำ�ตก นั่งทับ หรือปล่อย
ให้หูฟังสัมผัสกับน้ำ� ความชื้น 
หรืออยู่ในอุณหภูมิสูง 

การบำ�รุงรักษาและการแก้ไขปัญหา

ขอแนะนำ�ให้นำ�หูฟังของท่านใส่
เก็บกลับเข้ากล่องเก็บอุปกรณ์เมื่อ
ไม่ได้ใช้งาน 
เพื่อหลีกเลี่ยงความเสียหาย ไม่
ควรเก็บสิ่งของอื่นใดลงในกล่อง
ผ้าใบร่วมกับหูฟังของท่าน 

ข้อควรระวัง: การหมุนที่ไม่ถูกต้อง 
หรือหมุนหูฟังมากจนเกินไป 
สามารถสร้างความเสียหายให้กับ
หูฟังได้

ช่วงอุณหภูมิ 
การใช้งานและการจัดเก็บ
ผลิตภัณฑ์นี้ในช่วงอุณหภูม ิ-4°F 
ถึง 113°F (-20°C ถึง 45°C) เท่านั้น 
ชาร์จแบตเตอรี่ที่อุณหภูมิระหว่าง 
41°F และ 104°F (5°C และ 40°C) 
เท่านั้น

หูฟังและอุปกรณ์ไม่จับคู ่
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าหูฟัง 
ไม่ได้เชื่อมต่อกับที่ชาร์จไฟ 
รอบวงจรไฟฟ้าจะเปลี่ยนเข้าสู่ 
ปิดและเปิด

ปิดบลูทูธ® แล้ว 
ปิดอุปกรณ์ต้นทางอีกครั้ง 

ปิดการใช้งานบลูทูธ®บนอุปกรณ์
อื่น ๆ ที่จับคู่กับหูฟัง 

เลื่อนสวิตช์ค้างไว้จนกว่าไฟสี
ขาวจะกะพริบ 

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้เลือก 

การบำ�รุงรักษาและการแก้ไขปัญหา

"MW50+" ในรายการอุปกรณ์
ของบลูทูธ®

• 

• 

•

ไม่มีเสียงหรือคุณภาพเสียงที ่
ไม่ดีจากการเชื ่อมต่อบลูทูธ® 
กับอุปกรณ์ 
ขยับอุปกรณ์ให้เข้าใกล้กับ 
หูฟัง เคลื่อนย้ายวัตถุต่าง ๆ ที่
อาจขัดขวางสัญญาณระหว่าง
หูฟังและอุปกรณ์ต้นทางออก

ลองใช้แอปพลิเคชันเพลงอื่น 
หรือลองเปิดอีกแทร็คหนึ่ง 

ลองใช้อุปกรณ์เสียงอื่น

1 

2

3

4

5

• การตั ้งค่าโรงงาน
กดปุ่ม vol+ และ vol- ค้าง
ไว้≥4 วินาที แสงสีแดงและสี
ขาวกะพริบสี่ครั้ง

TH
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การรับประกันและการสนบัสนนุ

ความสามารถการได้ยินของเราเป็นเรื่องที่น่าอัศจรรย์ รักษาหูของ
ท่านเช่นเครื่องมือที่มีค่าเพื่อที่มันจะยังคงให้ท่านได้รับฟังข้อมูลอัน
โดดเด่นต่อไป เช่นเดียวกับการใช้ชีวิตของประสบการณ์โซนิคอันน่า
ทึ่ง 

โดยทั่วไป ไม่ควรฟังเสียงที่ "ดังเกินไปหรือนานเกินไป" และควรให้
ความใส่ใจกับหูของท่านเอง เสียงกริ่ง ความรู้สึกไม่สบาย หรือความ
ไวต่อความถี่สูง และเสียงแหลมอาจเป็นสัญญาณจากหูของท่าน ซึ่ง
ท่านอาจจะสวมใส่หูฟังเกินขีดจำ�กัดและก่อให้เกิดความเสียหาย 

ตามแนวทางปฏิบัติทั่วไป ให้หาสาเหตุที่อาจเป็นไปได้จากระดับการ
ฟังของท่าน จากนั้นให้ปรับระดับเสียงลงอีก 10% หรือมากกว่านั้น น่า
แปลกใจที่หูของท่านจะทำ�การปรับรับเข้ากับปริมาณเสียงที่ต่ำ�กว่า
เมื่อผ่านช่วงเวลาหนึ่งไป และอะไรที่ดูเหมือนจะเบาไปในช่วงแรก จะ
กลายเป็นเสียงที่สมบูรณ์แบบสำ�หรับการฟังในระยะยาว 

หากท่านสนใจที่จะปรับเสียงให้เข้ากับหูของท่านเพื่อรับฟังเสียงที่
กลั่นกรองออกมาได้อย่างนุ่มละมุนนั้น ยังมีแอปพลิเคชันบางตัว หรือ
โปรแกรมการฝึกให้เลือกใช้ได้ทางออนไลน์

THสุขภาพการได้ยิน

สําหรับการรบัประกันและการสนบัสนนุผลติภัณฑ์ โปรดเข้าไปที:่
https://support.masterdynamic.com/
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การป้องกันของ NIHL (การได้ยินเสียงรบกวน การสูญเสียการได้ยิน)

NIHL เป็นสภาวะของสาเหตุที่สามารถป้องกันได้ทั้งที่เกิดขึ้นในครั้ง
เดียว และการสัมผัสกับระดับเดซิเบล (dB) ที่มากเกินไปเป็นเวลานาน 
ซึ่งสิ่งนี้ก่อให้เกิดอันตรายต่อโครงสร้างหูชั้นในที่ละเอียดอ่อน และ
มีผลกระทบต่อคนในทุกเพศทุกวัย ความเสียหายสามารถเกิดขึ้นได้
ในเหตุการณ์เพียงครั้งเดียว หรือค่อย ๆ ก่อตัวขึ้นในช่วงระยะเวลา
หนึ่ง การสัมผัสกับเสียงที่ "กระชาก" อย่างรุนแรง เช่น การระเบิด 
หรือการเปิดรับเสียงที่ดังอย่างต่อเนื่องเกินกว่า 85 เดซิเบล อาจ
ทำ�ให้เกิดอันตรายได้ ตัวชี้วัดของ NIHL นั้นรวมถึงการสูญเสียการ
ได้ยินและหูอื้อ สภาวะที่ไวต่อเสียงกริ่ง เสียงหึ่ง หรือเสียงคำ�รามต่อ
เนื่อง NIDCD (สถาบันคนหูหนวกและความผิดปกติของการสื่อสารอื่น
แห่งชาติ) เสนอกฎหลักง่าย ๆ ดังนี้: ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัสต่อเสียง
ที่ "ดังเกินไป ใกล้หรือนานเกินไป" นี่คือข้ออ้างอิงทั่วไปบางส่วนของ
ระดับเสียงที่เกิดขึ้นในชีวิตประจำ�วัน: เสียงฮัมของตู้เย็น (45 dB) การ
สนทนาปกติ (60 dB) การจราจรในเมือง (85 dB) รถจักรยานยนต์ (95

dB) เครื่องเล่น MP3 ที่ระดับเสียงเต็ม (105 dB) เสียงไซเรน (120 dB) 
เสียงประทัดไฟ (150 dB)

TH
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中文
FCC 2AGA7MW50 
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s 
authority to operate the equipment. This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation. This equipment has been tested 
and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
    Reorient or relocate the receiving antenna.
    Increase the separation between the equipment and receiver.
    Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
    Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

IC 20773-MW50 
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following 
two conditions: 
(1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference 
that may cause undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne 
doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

CAUTION
Danger of explosion if battery is incorrectly replaced
Replace only with the same or equivalent type
Battery shall not be exposed to excesive heat such as sunshine, fire, or the like

(1) To prevent possible hearing damage, do not listen at high volume levels for long periods.
(2) Fully understand user manual before use.
(3) Ensure your player at low volume levels or power off before you leaving. 

D16-0089018

KC
(1) 이 기기는 가정용으로 전자파적합등록을 한 기기로서 주거지역에서는 물론 모든 지역에서 사용할   수 있습니다.
(2) 당해 무선설비는  전파혼신 가능성이  있으므로  인명안전과 관련된 서비스는 할 수 없음。

JATE/MIC

•

•

•

•

R

T

018-160281

根據NCC低功率電波輻射性電機管理辦法 規定:
(1)第十二條經型式認證合格之低功率射頻電機，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加
大功率或變更原設計之特性及功能。
(2)第十四條
低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無
干擾時方得繼續使用。
前項合法通信，指依電信法規定作業之無線電通信。
低功率射頻電機須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

            Correct Disposal of this product. This marking indicates that this product should not be dispose other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human he from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

Bluetooth 2402MHz - 2480MHz @3.66dBm

Manufacturer: NEW AUDIO LLC, 127 W 30th Street, Rm. 701, New York, NY 10001
Importer: GERMANY/Austria, Aqipa GmbH, Möslbichl 78, Kundl 6250, Austria

126



Die Fernbedienung und das Mikrofon werden nur von den Produkten iPhone 3GS oder später, iPad, 
iPod Touch (2. Generation oder später), iPod Classic (120GB, 160GB) und dem iPod Nano (4. Generation 
oder später) unterstützt. Die Fernbedienung wird auch vom iPod Shuffle (3. Generation oder später) 
unterstützt. Audio wird von allen Modellen des iPads oder iPods unterstützt.

"Made for iPod", "Made for iPhone" und "Made for iPad" bedeutet, dass ein elektronisches Zubehör 
dafür entwickelt wurde besonders in Verbindung mit einem iPod, iPhone oder iPad verwendet zu 
werden und dass es vom Entwickler zertifiziert wurde den Standards von Apple zu entsprechen. 
Apple ist für das Funktionieren des Geräts oder für dessen Einhalten von Sicherheitsstandards und 
Regulierungen nicht verantwortlich.

Il controllo remoto e il microfono sono supportati solo dai dispositivi iPhone 3GS o successivo, iPad, 
iPod touch (2a generazione o successiva), iPod classic (120GB, 160GB)e iPod nano (4a generazione 
o successiva). Il controllo remoto è supportato dal dispositivo iPod shuffle (3a generazione o 
successiva). L’audio è supportato da tutti i modelli di iPad e iPod.

Le diciture “Realizzato per l’iPod,” “Realizzato per l’iPhone” e “Realizzato per l’iPad” significano che 
un accessorio elettronico è stato progettato per connettersi specificamente a un iPod, un iPhone 
o un iPad rispettivamente e che è stato certificato dallo sviluppatore per soddisfare gli standard 
di prestazioni Apple. Apple non è responsabile per le operazioni su questo dispositivo o per la sua 
conformità agli standard di sicurezza e normativi. 
 
O controlo remoto e o microfone são suportados apenas pelo iPhone 3GS ou posterior, iPad, iPod 
touch (2ª geração ou posterior), iPod classic (120GB, 160GB), e iPod nano (4ª geração ou posterior). 
O controlo remoto é suportado pelo iPod shuffle (de 3ª geração ou posterior). O áudio é suportado por 
todos os modelos de iPad e iPod. 
 
“Fabricado para iPod,” “Fabricado para iPhone,” e “Fabricado para iPad” significam que um acessório 
electrónico foi concebido especificamente para a ligação a iPod, iPhone, ou iPad, respectivamente, e 
que foi certificado pelo fabricante para satisfazer os padrões de desenvolvimento da Apple. A Apple 
não é responsável pela operação deste dispositivo ou pela sua conformidade com as normas de 
segurança e regulamentares.

Designed and Developed by New Audio LLC
New York, NY 10001. Made in China. 
 
© Copyright 2014 New Audio LLC. All rights reserved. Master & Dynamic,  
the Stylized M logo and Sound Tools for Creative Minds are trademarks  
of New Audio LLC. Patents Pending.
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